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and Heart and has sown the Seeds of Reform n His fertile State,
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PREFACE

On the 6th December, 1933, the Umversity of Dacca accepted
my thesis entitled STUDIES IN THE APABHRAMSA TEXTS
OF THE DAKARNAVA for the degiee ot ‘Doctor of Philosophy’,
approved by the Boaird of examineis consisting of D1 F W Thomas
of Ozxfoid (Channman), D1 Sylvain Ldvi, Piofessemr au College de
France, Duecteur d’gtudes a I'Ecole des Hautes Etudes and Dr
Lows de la Vallee Poussin of Patis I am very grateful to these
gentlemen tor then kind recommendation The present work 1s
practically the same thesis with a few additions and alterations

An apology 1s hardly needed for piepaing a cutical edition
of the Apabhiamsa Texts of the Dakainava Its lingwstic value
gives 1t a very high place as 1t helps to show the change and
development of the Middle Indo-Aiyan language to the New Indo-
Aiyan one It also holds a position of great impoitance in the
History of the Bengali language as some of 1ts forms paiticularly
belong to Bengalh  The texts aie mteispersed in the only existing
edition of the Dakainava which was brought out by the late Maha-
mahopadhyiya Dr Haiaprasad Sastu under the auspices of the
Vangiya Salutya-Pansad ot Calcutta Sasti’s edition based on
a single manusciipt and  the texts interspersed theiemn e
contupt and unintelligible. The puipose of the piesent edition 1s
to provide as good and mtelligible 4 text as possible with the help
of another manuscipt belonging to Prot (¢ Tucar who biought
it from Nepal and has kindly allowed me to make use of 1t and of
its Tihetan tianslation which helps in 1ts correction and the most
careful scrutmy of the vauous i1eadings of the MSS, so as to
facilitate further woik by otheis on the Apabhiaméa language. The
Dakarnava will also throw some new light on the Vajayana and 1its
history. T am sure that other eyes will biing many pownts of great
interest to light that I may have failed to see, bemg too deeply
engrossed with munute vaueties of 1eading, difficulties of inter-
pretation and Philologicil piroblems to have had either time or
ingight for these larger questions '
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I owe a special debt of gratitude to my 1evered Guu, Pandut
Vidhushekhar Sastu, Puncpal, Vidyabhavana (Reseach Depart-
ment), Visvabhatatt, who guded me and took o personal interest
my Resemch work and under ) whom, [ studied the Tibetan
language He 15 not only my Siksa-guiu but also a 1edl guru
the tiue sense of the teem I am very grateful to 1 Sumti kumai
Chatterjee, M A (Cal), D Lat (London), Khana Protessor ot
Indian Linguwstics and Phonetics and Tectmer 1 Enghsh and
Comparative Philology in the Umvetsity of Caleutta, who favoured
me with valuable suggestions, DMy mamfold obligations to Ih
Piabodh Chandia Bagehi, M. A (Cal), D.-es-Letters (Pains),
Lecturer 1n the Unmiversity of Calcutta, also 1equue to be mentioned ,
he was kind enough to look through with me my wotk 1 1ts fiast
dratt and to give me much helptul advice, many usetul references
and suggestions , moreover he has taken the trouble to go through
the proot-sheets I am also indebted to Pandit Haricharan Banerjee,
sometime Professor of Sanskiit, Visvabharatt, and to Muni Shree Jin
Viyayjt, sometime Professor, Singhi Charr of Jamism, Visyvabharats,
for then vauous suggestions My heaty thanks are due to
Pandit Amateswar Thakw, M A, Ph.D, Vedantashastry, Honotary
Secretary and General Editor of the Caleutta Sansknt Seriey, who
very kindly accepted thus woik tor publication in the above-mentioned
collection and to Pandit Naiendra chandira Bagehn Bhattacharya, M.4.,
Vedantatirtha ete , Assistant Secretary and Editor to the Series, trom
whom I have recetved all kindy of {facilities, encouragements and
timely suggestions wlule the book was n the press.

For the Index, I am thankful to my puptl, Mr, Vibbutibhushan
Banerjee who volunteered to prepare an index of all the Apabraméa
words

Inspite of my best efforts, the work has been disfigured by a
few typographical errovs, and for this I crave the indulgence of my
readers, A. short list of errata has been given st the end of the bogk.

SANTINIKBTAN,

BENGAL Nagendransraysn Chaudhuss,



The Report of the Board of Examiners

Report upon a Thesis entitled Studies wn the Apabhamsa
tevts of the Dakginava, submitted by M1 Nagendranarayan
Chaudhury, M A, candidate for the Degree of Doctor of Philosophy
in the University of Dacca

The texts studied by M1 Nagendranaiayan Chaudhuri are
interspersed m a work entitled Dakasnava-Maha yogiwi-tantra
1aja  they were published m the year 1916 by the late Maha-
mahopadhyaya Haaprasad Sastri, the whole tantia occupymg pp
185-167 of Haya: Bachaer Pwign Bangala Bhasay Bauddha
gan o Dola The Sastr’s edition was made from a single Ms
existing 1n Nepal, and the mterspersed texts were to a laige extent
corrupt and unintelhgible M: Chaudhui has been able to make
use of a second Ms , but his 1econstitution of the texts, which 1s
* fundamental, 1s based mamly upon a compaiison with a Tibetan
veision existing in the Blah-hqywi, the collection of Buddhist
canonical wotks With these aids Ma  Chaudur: has been able®to
reproduce the verses 1n a consistent and reliable foim, accompanied
by the Tibetan 1enderngs, a Sansliit Chaya, metrical desciiptions
and grammatical exegesis (pp 1-188), and he has piefixed an
Introduction (pp 1-40), discussing the character of the texts, the
Script and dates of the MSS, and the grammar and prosody of the
language

Mi Chaudhwi’s editorial work 1s scholarly The idea of
utilizing the Tibetan version originated with hium, and he has cairied
it out with ability and success, the texts can now be understqpd
and the readings have been fixed with sufficient definiteness "and
finality to form a basis for discussions of the dialect In view of
the difficulty of the task Mr Chaudhur: must be accorded a high
commendation, -

The grammatical sketch records the facts of the language,
which 1t associates with a Sauraseni Apabhramse and "m which
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it finds tiaces of Eastein Bengali influences and the tendencies of
Nepalese copyists.  In 1egard to tlus very complicated philological
question, perthaps no more can bhe done at present

Mi: Chaudhuii cannot, we think, be demed the aedit of
ongmal and frwmttul work, and we concur 1 the 1ecommendation
that the Degree of Ph, I), be conferred upon him



INTRODUCTION






INTRODUCTION

1 Preliminary

While woiking 1n the Visvabhaiati Research Department,
I occupred myself with the study of the Tibetan language In
the cowve of my labours m that duection I commenced examining
with the help of the Tibetan translation, the Apabhiaméa fragments
of the Dakainava, edited under the auspices of the Vangiya
Salutya-Pauisad of Caleutta, by the late Mahamahopadhyaya
D1 Harapiasid Sastt, who discovered 1t 1n Nepal and pubhshed
this manuscupt along with thiee others 1 one volume, named
full, ‘Hajar Bachaier Pwana Bangala Bhasiy Bauddha Gan O
Doha’ When I was examining them, I noticed many disciepancies
i the 1eceived text ot the onigmal It 1s given to conjecture
and conuption and also abounds m conjectural emendations
There ate omissions and commissions of poitions of syllables,
syllables and woirds Sometimes the late leained editor was not
content with tarthfully 1epioducing the text as he found 1t, but he
made bold to mpiove upon 1t wiltully without taking tiouble
to discover the 1ight 1eading of the test There are also misuses
and superfluous uses of punctuations which aie partly 1esponsible
for making the language of the Apabhramsa text ot the Dakarpava,
an emgma  Wiile I was studymg them, another 1dea stiuck me,
how tar would thns work, which contains a number of the Apa-
bhraméa tragments and 1s composed 1n the province of Bengal
proper, thiow light on the ougin and giowth of the Bengalt
language The study of this woik, theietore, paiticulaily gave
me much pleasme, as I thought, I would find theremn, Proto-
Bengali forms, composed and preserved, which would be of gieat
importance to the history ot the Bengali language

Keeping all these considerations m view, I made up my
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mind to undertake a cutical study of 1t As I proceeded with
the work, I took down notes, which I now put befoie the public

The text of the present edition 15 based on that ot Mm D
H P Sasti, on the Tibetan tianslations! of two xylogiaphs
of the Naithang edition—one belonging to the Vigvabhaiaty
Libiaiy and the other belonging to the India Ofhice Lalnary,
which was bourowed for my use by my 1eveied Gumu Pandit
Vidhuéekhar Sastii, Punapal, Reseaich Department, Viéyabharaty
and on the codices of the ieadings of two manuscipts—one
belonging to the Awatic Society of Bengal, procured tor my use
and the other belonging to Piot Tuca who biought 1t trom
Nepal and kindly lent 1t to V Sastur tor my use The fust
manusciipt which 1s maiked A by me, contains 197 folios with
7 lines on a page It 1s wutten in Newair chaiacters on Nepalese
paper, white on one side and yellow on the other and 1s 11 by 5
mches in size This manuscupt has been copred under wmders
m 1907 for the Aswatic Souety of Bengal This 15 a modein
Newail copy of the ouginal manuscupt 1w the Dmbar Tabrary
of Nepal The edition, pubhshed by Mm D1 H P Sastuy,
15 1epresentative of the text of the copied manusciipt The last
vertse (No xxviun) 1 the present woik, which 15 not found 1n the
published text of Mm D1 H P, Sastii, 15 taken dne tly fiom
the manusciipt The second one which 1s not a copy but scems
to be an ndependent one, 15 matked N 1 the piesent edition
This manuscipt appaiently belongs to that period of the manus-
eript of the Dwibar Labrary It has 125 tolios with 5 lLnes m a
page This too 1s written i Newair characters  Nerther of them
contains any date nor any name of the copywst Both the manus-
cripts are full of serrous mustakes and 1t will not be out of place
to mention here that without its Tibetan tianslation 1t would not
have at all been possible to restore the text of the present edition
properly, though m some cases I had to 1eject 1t 1 favour of the

right reading

1. Beckh, p 76, 1.




( 5)

This woik 15 called ‘gr#me’ and its name m full 1s
‘ANermmraagrafifiaauss  The 1eal toom should be ‘Ai=rsror-
aeTAfEE=s’ stead of  ‘AermaaTIftdaATET, as suppoit-
ed by the Tibetan tianshiteration and as we do not come across

with such a foom mn other woiks of tlhus type The Tibetan
version both mn tianshteration and tianslation calls it ‘zrHyie-
AgrafiEigraas’ (da kaina ba maha yo g1 ni tantia 13

dsa’ 1 tianshteration and ‘mkabh gio 1gya mtsho 1nal

hbyor mahi 1gyad ky1 1gyal po chen po’ m tianslation)
Now let us explan the term rEmrgs’ The word  ‘srHms’

which 1s the combmation of ‘% and ‘sMa’, means ‘the

ocean of wisdom’ ( =ravig ) In the Colophon of the fust chapter
B e / -

ot the Dakainava, 1t 1s wiitten—=/ TrH0E FgrafEfassusy grar

Wearaar ggaqze.’, which 1s m English, “The mtioduction to the

ocean of wisdom (grarota) ( has been desciibed ) mn the first chapter

(92w ) of the Dakainava-Mabhayogimi-Tantia-13jya’ Thete 1s

also another expiession in the begining of the fiist chapter which
tuns thus—¢sgugsg Iraa =y, which 1s m English, ‘please hear
the ocean of wisdom’ It 18 now qute (lear hiom above that STaTT
has been used mstead of =TT and they caiiy the same meaning
For this 1eason they aie one and the same Theie 15 also a work,
called the Dgka-Tantia, populaily known as Dakei-vacan, which
contains the wise and wholesome saymgs and aphoiisms iegairding
astrology, meteorology, medicine, agricultuie and other subjects of
great mteiest to domestic ife  'We find the woislup of Dakini in
Tantuasm  Dakini, who 1s one of the yogmis, 15 1epresented as
a goddess of wisdom In the Tibetan langtiage too she 15 men-
tioned as cye $es kyr mkhah hgio ma, 1 e, the goddess of wisdom
Dakini 15 the femmme foim of the woid ‘daka’ Fiom all these
evidences, 1t 1s now quite obvious that ‘daka’ means prajia o1

jiiana ( wisdom )

Let us now find out the souice of the word =r&# This woird
does not occur wn the Vedic speech, nor even m old classical
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Sanskiit  For this reason this woid arouses our suspicion as its
100t 15 unobtamnable m genume Sanskut Tib ‘gdag’ to sigmfy
gar (wisdom) 15 the ougmal word I am stiongly mchned to hold

that =% sigmiymg gar oo 7 (wisdom) comes trom the Tibetan
soulice

We meet also with many Tibetan wordsmm I A and N
I A The followmng list of atew woids of undoubted Tibetan
ougm,usedim I A and NI A of different times will prove, to
some extent, the ifluence of the Tibetans on the Aryan peoplt,
n all the ages , but the mfluence of the Tibetans on the plovmcm
ot Bengal and 1ts neighbowrhood, seems to be very considerable,
because m ancient times Eastein India was m close communica-
tion with Tibet Hen Tsang who visited India in the seventh
centwy A D, 1emaiked that the tubes living m the fiontiers of
Bengal and Assam, weie akin to a Tibeto-Chinese people

A List of Tibetan words in I A, and NIJA

(1) Vanga ( Bengal }—This 15 without any doubt 1dentical
witle the Tibetan woird ‘bans,” meaning ‘maishy and moist’ Vanga
( Bengal ) was maishy and moist n the eaily period of Bengal
history In the Anguttara-mkaya we find the mention of “Vangd’
only once (I 213) m the Lst of sixteen kingdoms , everywhere
else, therte 15 the mention of ‘Vamsa’ m place of “Vangd’
(v 252, 250, 260) ‘Vamsa’ 1s the literal pronunciation of the
Tibetan woid ‘bans’, though 1ts 1eal pronunciation 15 ‘bar’  From
‘ban’ ‘vanga’ 15 easily obtainable !

—————

» Vangall (Bengal 1s undoubtedly from ‘Vangilam® found in the
Tirumalai Rock Inscription of Rajendra Chola I  The first part ot the woid,
‘Vangilam’ 1s from Tib ‘bans’, ‘marshy and most’, fiom which ‘Vangv
itself was derived and the second part of the word, Dravidian ‘dlam’ 15 a
verbal derivative from the root ‘al’, meamng ‘to possess’, ‘to use’, etc
Therefore, ‘Vangalam’ means the ‘marshy and moist region’ Cf Malayilam
[Dravidian ‘mala’ ‘a mountain’+y (inserted to prevent hiatus)+alam]
meamng the ‘mountain region’ An inhabitant of Vangala 1s called Vangali
(Vangala +-1)—cf Nepali, Viharl etc.
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(2) Kalanka—meaning ‘blame, spot, etc’ comes undoubtedly
fiom Tib ‘klan ka’ No genwne Aiyan 100t for it 15 obtainable

(3) Jambu (the 10se apple fimut )—This woid does not
occur 1 the Vedic language, and we fiist meet with 1t in Pan 1v
3 165 It is evidently from Tib ‘hdzam bu’, this woid 1s trace-
able n the Kuki language ‘cambu’

(4) Khana—is not the name of a paiticulan woman This
word 18 the general name of leained men Khana 1s without
any doubt fiom Tib ‘mkhan’ with the addition of the femimne
suffix ~ So ‘Khanai-vacan’ 1s not the wise sayimngs of a paiticular
lady, but of leained men 1n general

(5) Cana, Cona o1 Cena—which signifies uime, specially of
the cattle, 1s fiom Tib ‘gein’ meaning “uiine’

(6) Cho o1 Cho'—which signifies ‘a swoop’ comes fiom Tib
‘mchu’ meanmng ‘hps’

(?) Doma, Domba o1 Dombi—comes fiom Tib ‘diun ba’
meaning ‘wise’

There aie other woids also which have been boiiowed gnto
IA and NI A fiom the Tibetan language But for want of
time and space I wish to stop heie for the present and have a
mind to write an elaborate paper on this veiy subject mn near
future

The Dakainava 1s a Buddhist Tantia whete a fine artistic
method has been adopted i order to 1ealise éﬁnya (Void) through
the medium of mystic names, forms, formulas and symbols Tt 1s
divided mto fiftyone chapters called patalas ( patala—piatala wheie
tala seems to be from staia ) and consists of Sanskit lokas inter-
mingled with the Apabhiaméa fiagments i piose and veise Tt
15 wittten 1n the Sangiti style as 1t begins with the usual formula—

A HAT JAAWA GHT AT AR FIATEA R R BTy sifeaar

Being a Sangiti wluch means singing together, its Tibetan
tianslation 18 mcluded mm the Kanjur collection and not i the
Tanjur one m which the Tibetan tianslation of all other
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Tantias are mcluded  As 1t belongs to the Sangiti hiteratuie, 1its
Apabhiaméa fiagments must be pumaiily 1egarded as <ongs But
we should not estimate then value by the same standud as1s
applicable 1n the case of poetical compositions Some of them
follow then metiical systems and I have mentioned in then pioper
places the names of meties after evamming them very catefully,
while otheis aie connected with the conditions of then musieal
expressione and 1t 15 quite ipossible to analyse them wholly by
the 1ecogmized systems of piosody They aie selt-1egulated and
follow the laws of then own which vaiy natwally according to
emotional o1 melodious suggestion The woids and lines arc some-
times elongated o1 ciippled for the sake of tune and fall nto

appatently song 1hythm

In the fiist centmy A D, under the 1eign of the Indo-
Scythian kmg Kamnishka, Buddlismm was offically  1ecognized
to be divided mto two sections—(1) Mahgzyana (the gicat vehicle)
and (2) Hinayana (the httle velmele) The toimer m 1ts later
stage was split up mto two soits—(1) Paramutinaya and (2)
Mantianaya oo Mantiayana —

wwraE ¥ fefruq, wefwarad) wom9af ) qa g unfaarag  Darfas Na=m-
HIw AT, ATEIER | AEAIE AR qIwafeEay gqreEa |—AS , p 14

Later on, Mantianaya o1 Mantiayana was tmither divided and
different offshoot~ camne mto existence and Vajprayana 1s one of
them Ouw piesent work belongs to Vapayana which may be
1egaided as Buddhist Tantricism, based on the Buddlust plhilosophy,
Yogacaia and Madhyamaka

Vapayana 15 an admxtwe of Tantiiecrsm and Buddhism
In the Guhyasamaja, p 154, Vajrayana 1s defined ac —

A Svmyr O« w2 ag dq farar)
SUMAA gETt  AeEEtat wae

When Tantiicism penetiated mto Tndia, the Buddhists
readily 1ncorporated many 1deas, doctiines and gods of this new
religion m their own They busied themselves with producing
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a varlety of literature on the Tantras and our present work 1s one
of them

2. The Teachings of the Dakarnava

The Dakainava follows the doctiine of the Vapayana or
the symbol of éﬁnya (void) and Mantras, Yantitas, Mudras,
Dharanis, Yoga and Samadhi have been desciibed theie as a means
to attain happiness and prosperity m this world The word Vajra
occurs, times without number, m the piesent work The word
Siinya also occurs fiequently m the Dakarnava wheremn 1t1s used
m a paiticular sense to repiesent Vaja and not that which 13 con-
cetved by the Madhyamaka school and that 1s cleaily defined
below —

9 gAT99 9399 ATEqIITATERv |
sgitzfifrda g arsfaar G o
—AS,p 19

wfemfaaenaguaagsifzfafda gmeuw |

—arvadartanasamgraha, p 23
The reason, why Sunyata 1s called Vajra, 1s given below —

T2 TRAG IR TR |
wrife Afamif 3 gmar s=g9da
—AS, p 23

“First, the knowledge of Stinyata which leads to mirvana
and a diamond are both very precious, secondly, both of them are
abhedya, ‘adamant’, 1n the sense that they are so hard, strong and
firm that one can hardly penetrate them Itmay also be noted
that ‘abhedya’ 1s a synonym for a diamond ”—The Vajrayana by
Vidhug¢ekhar Bhattacharya wm the Modern Rewew, Oct, 1930,
P. 395

D2
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The am of the Dakainava 1s illustrated by the following

verse —
S9q gesEere K fGas w9y gugl fagaw ares |

sfed & @ a3 FT YW ALGE GO TS
v ww for wiae a3 wa frdqara 7 feeg A

ARHITE F%fY AR 9999« A 9T 613 )
—XXVIII

‘O, only the Sahanya doctrine ( FETERIS=ETEINIT ) 18 being
mstiucted Bow down to the loid of gods, demons and all the
thiee woilds The organs of senses do not know wheie he (the lord)
is Adore the highest Bliss with gathas and all kinds of action
become 1eal Nowhete Samsara and Nuvana are seen Owing
to 1gnorance of illusion you aie m the navel Who ean now
destroy the Sattvayana ?”

Really speaking, there 1s no difference between the Vajras
yana and the Sahajayana The philosophy of the Vajrayana
centres round that of the Sahajayana and Vajra and Sahaja aie
one and the same The following 1s the reason as to why Vajra
1s Called Sahaja (boin or produced together) Every one on earth
1s entitled to attamn Vajradharahood and he possesses the 1ght
of attaiming 1t fiom lus very birth There 13 no remissness whach
can stand on the way of attaining it —

%37 gigga FAGIEAT T

g3amEe fawea s g
—Vajradakatantra

The Dakainava begins with an invocation to all Viras,1 e,
the Sadhakas who attan Siddh: ‘success’ after sticking to the Vama.-
cara and Viie$vans, 1 e, the gieat female devotees who attain Siddha
according to the system of the Vamacara —

3 qH FINHTINA |

This shows that the piresent work follows the Vimacara
system of Tantricism which 1s the basic principle of the Sahapya
culture
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The Dakarpava 1s a very mteresting woik, giving 1n a nut-
shell many leading doctimes and uites of the Vajpayana, which
throw mmmense light on this obscuie 1eligion ‘

As time went on, the liteiatme of the Vajpayana, being
wutten mn the mystic language (sandhabhasa), began to be mis-
understood This misconception gave rise to awful degeneration
Lalang, Rasana and Avadhiiti, meaning really the three prmecipal
arteries (nadis), such asids, pingala and susumna, were taken as
women 1n the ordinary sense Vajra, Linga, Padma, Mudiz etc,
instead of betng used 1n a refined sense, have been used 1n a gross
one There are many other mystic terms 1n the Vajrayana which
require a scientific treatment demanding some soit of technical
study to understand them clearly But for our present puipose,
1t 18 sufficiently plain so as to convince us of the fact that these
terms have not yet been thoroughly understood in thewr proper
hight Many of the cmrent imterpretations and criticisms are ir-
1elevant and should be 1ejected The whole subject of the Vajiayana
should, therefore, be studied anew, on a crtical, scientific and com-
‘parative basis, if 1ts real significance should be understood and any
profitable use madeof 1t The same thing happens also i’ the
Dakarnava The doctrine of the Sahajayana (Sahaja) and karuna
(compassion) have been taken in the ordinaiy sense of women and
Sadhaka 1s mstructed to have conjugal union with them just lke
with women The tetms like vajra, padma, hrdaya, mudrd and
the like, losing then meanings on then face, convey other senses
quite different from the ongnal

Fhe doetrine of the Dakarnava 1s based on the Yogacara
system of Buddhist metaphysics where Crtta (Mind) holds a very
exalted position It 1s all m all there The same 1dea finds
expression m the Dakarnava where the metaphysical Citta 1s
defied and mvoked to enlighten all bemngs and to deliver them
from Maya—

¥ de @y (9w fremes
YUNIS BANE AEHE U
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Mind 1s at the root of all happmess and misertes There is
an oft-quoted maxim, ‘mana eva manusyanam ka anam bandha-
moksayol’, which 1s true to a word A puified mind directs one
towards the path of salvation, while a polluted mind leads one to
destruction and 4his 1s why Buddha has laid a special stress on
the punficatton of mimnd (atta-§odhana) 1in his dialogues The
phenomenal woild grows itself from Citta and hence happmess
or museries which one enjoys or undergoes depends or depend on
the purity or impurity of mind Mind becomes dull and mactive
by mundane desires and attachments (kamani or vasana) and 1s
subject to bondage When kamanas, both internal and external,
are relinquished, the flow of the mind 1s virtually stopped and the
goal 15 easily attammed Kamana or Kama is Mara and Mara 1s
Mrtyu (death or destruction) Kama 1s called Maia, because 1t 1s
the root of all miserres and sufferngs When Siddhartha, a Royal
prince, 2500 years ago, could conquer Maia (1 e, Kama, ‘lust’),
the Highest Wisdom shone of its own accord and he became
Buddha He 1s also called Marajt or Mrtyufijaya (conqueior of
death) The tendency of Kamana or Vasana should be annihilated
by the development of real knowledge as salvation 1s never attamed
without the cessation of the work of Vasana Thus the practice
of controlling Vasana and mind should go hand i hand with the
development of real knowledge and they will 1emove all obstacles
barrmg the path to salvation When Vasand 1s destroyed, the
mmd will be full of boundless compassion (Kaiuna) and sympathy
The development of Bodhi (Supreme Knowledge) which 1s the
most 1mportant factor for anmhilating Kama o1 Vasana, has been
fully and emphatically discussed m the Dakarpava where Bodhi
1s deified and the Sadhaka 1s instructed to set his mind on it
One obtamns Nirvana (salvation), and treedom from constant
sufferings and the contmuous flow of births and rebirths by dint
of the development of Bodl :—

#

g g3 Aife 9@ qugan
U 9T gay e gv



( 13 )

And also,
weE a3 wSfn
a1 g swfe Sife @iy |
fo=r guge &= ¥
gz wrasas st o

The Mahayanists do not aspire for then own salvation, , but
they try thewr level best for the dehiverance of their fellow creatures
who always undergo mamfold suffermgs In the Kaiandavytha
we find that Avalokite§vara, out of compassion, did not want to
obtam Nirvana (salvation) though he was fully entitled to attamn
it, unless all the creatures of the world acquued the Bodh
knowledge and attained Nirvana

This very 1deal has been forably advocated m the Dakar-
nava —

wifggeas w=f gw
faeww w9 sarc= o

The Dakarnava deals with the worship of Vajra, repxesentmg
Sunya and 1t 1s also 1dentical with Dharma and Mahasukha —

TWT WA AT WG
fram qwes Maw = )
q=fEH AW vy w ISy
Ty = fRfuywn @y

And also,
TH T U WG A |

Vajra with 1ts three darts (tristicikam bhavayed vajram—
Dakarnava, Patala xu) represents collectively the Buddiust
Triratna (the three ]ewels)——Buddha, Dharma and Sangha (Buddha,
the Law and the Commumty) Stnya, Vyiiana and Mahasulcha—
these three have been admitted 1n the Stinyavada doctrine of the
Vajrayana Stinya, with these three, 1s called Vayra by the
Vajrayamsts Accordng to the Buddhmst Tantricism Stnya,
Vyfiana and Mahasukha are the constituent parts of Nirvapa
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‘When a Bodhisattva attains Nuvana, his mind 1s overflooded with
the greatest pleasure The Mahasukhavadins are of opimion that
this Sunya 15 Nanatmadevi (Goddess of soullessness), and just
after obtamnmg Nuvana, the Bodl mind merges into Stnya and
wwith the embiace of Naratmadevi, 1t enjoys Mahasukha The
character of Mahasukha, conceived i later times, 1s the nature
of bhss ansing out of conjugal umon This conception of Maha-
sukha gave rise to the culture of love as well as the ideal of

Parakiya in the doctiine of Sahajya

The Sadhaka, being fiee from all false notions and with a
mind completely pure, can easily attamn Siddhi by the proper co-
ordination of prajiid@ (wisdom) and upaya (means) Prajia is
Sﬁnyatﬁ, dev01d of all prapafica and upaya 1s kaiund (compassion)
(AS, p 2) Sinyata 1s agam 1dentical with Katuna (compassion)
Stinyata 15 wnfimte and so also1s Karuni The combination of
prajiia and upaya leads one to the stage of Mahasukha, 1epiesent-
ing Vajra, gradually leading through the'fomr kinds of anandas,
such as ananda, paramananda, sahajananda and viramananda —

s fase a1y |

The cruel ntes of the Tantras, such as marana (destruction
of enemies), @karsana (attracting) ¢fc, though not mentioned
to-gether, appear in the Dakarnava and Mantras have been pres-
cribed to attain the desired Siddh

The 1deas of paficatattva or paficamakaras, such as madya
(wmne), mamsa (meat), matsya,(fish), mudra (parched gramn) and
maithuna (sexual copulation), cakras, nerves efc , have been fully
discussed 1n ‘the Dgkarpava and they mamfest peculiar mysticism
which 18 the common property of Hindu, Buddhist and Vaisnava
Tantricism

The ;Dakiinava, bemg a Tantra, 15 essentially the Mantzar
§astra, Mantras are the verbal expression of the 1dea of Ghod.
They are composed of letters—both vowels and copsepants
There are many bijas and mantras which do net cenvey any mesn-~
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g on their face according to the ordinary use of the language
But the mtiate knows well then meaning and the gods whom
they represent through the proper gmdance and mstiuction of the
preceptor (Guru) It would be enough to note here that manteas
are prescribed for spmitual advancement, accompanied by medsta~
tion upon the divinities

The Dakarnava also deals with Yantra Yantra, in 1ts hiteral
sense, means any instrument for restramming o1 fastening Im
Tantric ceremomals 1t is that with the help of which the mmd of
the Sadhaka 15 concentrated ane fastened to the object of worshsp.
Gods and goddesses are sometimes worshipped m Yantra as
well | It is a diagram depicted or engiraved on metal, paper or
other substances and 15 worshipped m the same way as an 1mage
Different Yantras are prescribed for different worships and
consequently they are of different designs according to the different
objects of worship The subject 1s strictly techmcal and most
important for the purpose of comprehending the apphcabihity of
some of the features of the Tantras and Mantras But I cannot
do full justice to 1t for want of space and time as theie are many
other subjects of equal worth to be discussed here

The Guru (the precepto1) plays a very promment part in the
Dakainava as 1n other Tantras He 1s the rehgious teacher whose
direction 18 there held as the best guide for spmitwnal advancement
Giieyam gurumukhat saivam—Dakarnava, Patala, 1) As it
deals with the Sahajya doctrine which 15 of mystic nature, one
cannot dive mto 1t without the proper gmdance of one who has got
a full command over the subject

Regardmg the treatment of the subject mn the Dakarnava, it
may be said that m advocating arguments, lots of similes, examples
and references have been put forward, but the defect lies 1n the
fact that the subject-matter has not been treated well in a systematic
way In spite of this defect the defence for the Vapayina or
the Sahajayana doctimes of ethics and metaphysies 1s very lucid,
strong and umpressive
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The central 1dea of the Dakarnava agrees with that of many
other works on the same subject,; such as, the Sadhanamals,
Advayavajiasamgiaha, Piajilopayavimscayasiddhi,  Jianasiddh,
Guhyasamajatantia, Adcaryacaiydcaya, Dohakosa and other
Sahajiya hiteratuies The piedominance of mind over all, utibity
to please 1t by all means, the wonderful success (siddh) owing to
the pioper co-ordmation of Prajia and Upaya, huigh honour and
unique position attributed to the Guru who reveals the meaning
of the esoteiic doctrine and whose qualifications aie identical with
those of Divimty itself, the efficaciousness of Mantras and Yantras,
all ordinary activities expiessed in the mystic language, absence of
the objective woild, conception of Mahasukha which 18 symbolically
expressed as the union of Vajpia (the thundetbolt) and padma (the
lotus), the supentority of man to God—all these are the common
chaiactenistics to all the works mentioned above

3. DATE

~ It 18 not possible to asciibe a defimte date to the Dakarnava,
for there ate very scanty materials available to us for the purpose
of fixing the date We do not find the mention of the name or
names of any author or authoits either in the colophons, or n the
body of the book, with the help of which, we can asceitain 1ts date
Nevertheless, what can help us a httle m this direction, 15 the
language and palaeography Let us now take up these two data
one by one and see what we can do with their help

As regaids the language, it shows imperfect acquaintance
with the Apabhrams$a language It 15 1n a mombund form of
Apabhraméa A comparison of the Apabhramséa of the Dakainava
with that of the Doha-kosa shows that the foimer cannot be
earhier than the latter whose date 1s the 12th centmy A D

Let us now judge it from the palaeogiaphic stand-pomnt
The photographs of some of the pages of the omgmal manuseript
m the Durbar Labrary of Nepal have been pubhshed by Mm Dr,
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H P Sastr m hus Bauddha-gan-o-dohd The margmal note in the
Tibetan language found mn the manusciipt of Durbar Libiary
shows that 1t was probably one of those manuscripts which were
used by the translators at the time of the Tibetan translation The
original manusciipt 1s wiitten m Newar:t charactets The Nepali
or colloquially the Newar: character possesses some of the chaiac-
ters common to the Northern Indian alphabets With the help of
Buhler’s Indische Palaeographie, Tafel, vi, we have been able to
find out similaiities between some of the alphabets of the Dakar-
nava and those of North Indian manusciipts

f—This letter 15 symilax to that of Cambiidge Ms No 1691,
dated 1179 A D —Col. x1 1 , cf avahagaha—the photo
of fol 2%—second half, L. 12 , pahiam—the photo of
fol 2P—second half, 1. 8

atr—It 15 also similar to that of Cambridge Ms No 1691—
Col x1 2, of edaru—the photo of fol 3*—first half, L 7

g—It 1s stmilar to that of British Museum Ms No 1439,
dated 1286 A D—Col xn 3,c¢f 1am—the photo ~of
fol 2P—gecond half, L. 9 thu—the photo of fol 2°—
second half, I, 12

g—It 15 open at the top and 1s similar to that of Cambndge
Ms No 1699, dated 1198 A D —Col X II &, even mn
the beginning of the 12th centuty A D was not open at
the top ¢f eam—the photo of fol 3°—first haélf, L7,
ekadasa—the photo of fol 20*—first half

&—It 15 stmilar to that of Cambridge Ms No 1691, dated
1176 A D —Col x 14, ¢f kamma~—the photo of fol

8%—second half, L 7

7—This letter 1s similar to that of Cambridge Ms No 1691,

dated 1179 A D—Col = 17, cf yogmi—the photo
of fol 8*—first half, L 5, gahaio—the photo of fol 3*—

second half, L. 6
D—3
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#—1It 18 sumilar to that of British Museum Ms No 1439,
dated 1286 A D —Col, xu 21, of chatthai~—the photo

of fol 82~—second half 1. 3

ot —This letter 1s stmilar to that of Cambridge Ms No 1691,
—Col x1 29, of Vawoyano—the photo of fol 8°—
second half, L. 8, jana—the photo of fol 3%—second
half, I, 2

a—1t 18 similar to that of Butish Museum Ms No 1439,
dated, 1286 A D—Col xu 80, cf tihuvana—the photo
of fol 3*—secend halt, L 2, tai—the photo of fol 22—
second half, I, 12

g—It 1s stmilax to that of Cambiidge Ms No 866, dated
1008 A D—Col xm 32, of danta—the photo of fol
32—fiist half, L. 4, deva—the photo of fol 32~~fi1st
half, L. 7

T—This letter 1s silai to that of Cambiidge Ms No 1691,
dated 1179 A D—col XI 34, cof ajana—~the photo
of fol 3°—second half, L. 5, asanu—the photo of
fol 3P—second half, L 5

q—It 18 simlar to that of Cambudge Ms No 1691,
—col X1 38, ¢f nabhi—the photo of fol 2°—second half,
L 8, bhinmi—the photo of fol 2P—second half, I, 9

g~"This letter 15 aimilar to that of Biitish Museum Ms No
1439, dated 1286 A D—col XII 47, ¢f sahiva—the
photo of fol 3*—second half, . 7, suhasuha—the photo
of fol 2*—second half, I 12

From the above identification of letters, 1t 19 now quite
evident that the manuseript of the Dakdrnava, in the Duwbar
Labrary of Nepal, belongs to the 13th centmy A D

Our present work may very well be placed mn the 13th
century A D
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4 LANGUAGE

The language of the present work 1s an artificial one based
on the Sauraseni Apabhraméa and 1t was evolved m the eaily NIA
period as a duect 1esult of the hterary mfluence of the Saurasem
Apabhiamsa It was also 1nfluenced by Sanskut and the Literary
Prakmnts of the second MIA penod Tt has NI A forms with
single consonant side by side with M T A forms and there we have
specially many Bengali woids and expiessions e g, tums, lai,
chay, yemanta, kaj, pai, piv, ke, juvanisayala, mantasayala, etc
The grammar determines the character of a speech and heie the
glammar 15 largely based on Sawaseni Prakut and Sawaseni
Apabhiamsa, as 1its ‘-0’ nomunatives, 1ts “-aha’ gemitives, and 1its
other agreements in forms with the Sawasem Apabhamsa suffic-
ently indicate  Smmilaaly the pronomunal forms like 40’ so’ ‘ko’=
old Bengaly, “je’, ‘se’, 'k’ , and the pronommal adverbs ‘jma’, ‘tima’,
are also found in the present woitk  The language of the piesent
work may be well compared with that of the ‘Puthngja-Rasu’
which 18, of course, wiitten 1n the old Hindi in respect of their
being overwhelmingly mfluenced by Sawaseni Apabhiaméa forms
and the genuine NT A chazactar 1s also veiy conspieuous there

The language of the present woik seems to be based on
East Bengal dialect The pronunciation of some of the letters, belongs
rather to East Bengal than to West Bengal e g, the pronunciation
of T as T and consequently the pionunciation of T as €, ae found
particularly m Fast Bengal dialect and the same thing has also
happened 1n the present work e g, @s=@sg, qRer=1®T The
deaspiration of some aspuiated words and consequently the aspna-
tion of deaspuated words show East Bengal tendency e g, #teg—

RAe , NAT—AGA—NTT , T—a5—Y, e , Mi—RR—FR , g—
S—ag , Well—diiw, elo

The manuscript of the Dakarnava was wiitten n Nepal where
the scitbes were, perhaps, mo1e acquainted with the standard Saura-

seni Apabhraméa than with Bengali For this 1eason, it seems to
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me that the language of the piresent work 1s much more influenced
by the Samaseni Apabhiaméa than by Bengah, though 1t was
composed 1n Bengal proper

5 Grammar as ¢onstrued from the Apabhramsa
fragments of the Dakarnava

I PHONOLOGY

(A) VOWELS

§ 1 Vowels —The Apbh lke the litetary Prakrits possesses all
the Sanskiit vowels, save and except 1,11, a1 and au In
the present text we find some words 1n a1 as in vairoyana
(varrocana), tailoa (trailokya), vnaddaitae (viiadvate)
We do not come across any word in au 1 our work

§ 2. 1 1tself 1s represented by a, 1, u, e, a1

R
gahaio (grhuta), chettaa (chettrka), bhadaa (bhitaka)
r—1
dutta (dista), vinda (vrnda), tuja (trtiya) dissar (drdyate),

kia (krta)
r—u
sunu (§rmu)
r=e
heya (hrdaya), paketa (prakrtr)
r—ar
maran (mrtyu)
§ 3. ai1s erther weakened to e or resolved mto 1

ar—e
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addete (advarte)
a1—1
tlloa (tralokya), tihaka (traidhatuka)

(a) All vowels, except 1, a1 and au generally 1emain unaltered
But sometimes there 1s shortening or weakening with o1
without the loss of the quantity of the syllable

aggl (agra), bhanti (bhranti), maha (maha), disa (dasa),
kana (kona), 1sana(iéana), juna (yom), dia (deva),
kajja (kdaya), samsara (samsaia), sesa (§irsa), dhda
(dhatu), vialu (vetala)

(b) Sometimes there 1s the opposite tendency of lengthening the

L

§ 6.

§ 7.

vowel, even at the cost of quantity

bhain (bhagmt), mar (may), dveya (dvaya), jala (jala),
guni (guna), manu (manah)

The a of femmmes 1s sometimes shortened, though 1n some
cases the shortening might be due to metre -

miya (mayd), dattha (damstid), 1eha (1ekha), pia (pWa),
majja (maj)a), soa (Sobha)

The i of fermmines 1s sometimes shoitened also, though m
some cases the shortening might be due to metre

dam (dakini), jum (yogwni), cazl (candali), avadhiit
(avadhiiti).

Imtial a, & and u are 1n some cases dropped

nudiht (anudivasam), nattha (anartha), nahao (anzhata)
janau (ajiiana), nanda (ananda), sana (dsana), bharana
(abharana), roa (uraga), par (upaya).

§ 8. ‘ya'-frutt —This 18 not a pecalarity of any Prakrrt or the

Apabhramda. This 15 due to the fact that ‘ya’, the real
pronunciation of which 1s a compound sound of %’ and ‘a’, is
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pronounced as ‘@’ since long, and ‘ya’ 1s inserted to prevent
the luatus caused by the vocalization of consonants. Thus
both the pmiposes, such as (1) the pronunciation of ‘a’ due
to the vocalization of consonants and (2) the prevention of
the hiatus, are served by its mtroduction This pheno-
menon 15 very common in the Bengal language, cf
Bengali kuya (—kiipaka), moya (—modaka), etc

sayala (sakala), rayai (ravi), tihuyana (tribhuvana), bhuyana
(bhuvana), vairoyano (vairocana)

§9 “va’-§rutt —The 1eal pronunciation of ‘va’ 1s a compound sound
of ‘W and ‘A’ But sometimes 1t 13 pronounced as ‘@’ (cf jiva
1s pronounced as qia’, divasa1s pronounced as ‘diaha’ and
so on) , ‘va’ 1s also mserted to prevent the hiatus caused by
the vocalization of consonants Thus both the puiposes, such
as (1) the pronunciation of ‘a’ due to the vocalization of
consonants and (2) the prevention of the hiatus, are served
by the mntroduction of ‘va’

biva (bija), juvim (yogim), pava (pada), jova (yoga)
Both ya and va are pronounced as a, for this reason the intio-

duction of both ya and va 1s found in the same woird and this
msertion 1s, of course, due to the vocalization of consonants. Thus

ra)a—13y3a or lava , pada—paya ot pava

(B) CONSONANTS

The language of the Dakzinava shows a very vaiying form
of the Sanskrit consonants and generally agrees with the Praknts

§10 Imtially all single consonants remain unaltered, with the
exception of ‘ya’ and rarely others as in bhahma (brahma),

bhinnt (bmnm—dvi),
§11. Vocalization of consonants ~—

ka—loa (loka), wiasmia (vikasita), saala (sakala), utaraa
(uttaraka)
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ga—jo1 (yogi)
ja—bhua (bhuja), bia (b1ja)
ta—arahia (f1adhita), dhau (dhatu), mohia (mohita), mudia

(mudita), viasia (vikasita), bhama (bhamta), guma
(gunita)

da— a1 (ad1), khea (kheda), satthana1 (samsthanads)
pa and ba—sa1tia (svaitipa), pau (papa), 1t (1lipa)
ya—ma1 (maya)
ra— heuka (heruka), anuttao (anuttara), sariu ($arira)
la—karain (karalini), piggaa (pmgala)
Ya—tihuana (tribhuvana), bhaa (bhava), sahaa (svabhava),
tia (deva), parttu (pavitra)
§12 Softening of consonants —
ta to da~—mauda (makuta)
ta to da—bhadaa (bhrtaka), vada (vata)
pa to ba—sariiba (svairtipa), 1Gba (1tpa)
§13 The aspirates of all classes, except the palatals, when alone,
are generally reduced to ‘ha’
kha—mahasuha (mahzsukha), muha (mukha),nihy (mkhila)
tha—pahia (pathita)
tha—naha— (natha)

dha—arghia (aradhita), boh1 (bodh1), samahi (samadhi),
viviha (vividha), bohana (bodhana), nihi (nidhi)

bha—tihuana (tribhuvana), padihasa (prafibhasa), sahaa
(svabhava), sohana ($obhana), hau (bhzva)

§14 There 1s only one example of the change of ka’ to ‘ca’ mn the
Dakainava ——stcara (§ukaza)

§15 mna 15 sometimes retamed as in Ardha-Magadhi and some-
tumes 1t becomes na,
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ngha (natha), tthuyana o1 tihuvana (tribhuvana), vanoyana
(vamrocana), sohana (4obhana), puna (punar), jana
(jiana), mhi (mdhi), nar (nadi) puno (punar)

§16 na 1s sometimes 1etamned and sometimes changes mto na
kaiana o1 kaiana, guna, pamana

§17  ya changes mto ja  In the Bengali language ya 1s pronounc-
ed as ja The same practice 1s obseived by Uriya
and 1 most cases by Hindi and Punjah

bhaja (bhaya), pameja (piameya), jahaa (yatha), tuja
(trtiya), joga (yoga), jutta (yukta), mdiyain (indiryaka),
visaja (visaya), junm (yogim), jama (yama)
§18 (a) Skt ma changes into nasalised va (va’) m the firs instanee,
then mnto va and finally there 1s syncope of va
panacal (paficama), mtta (nimtta), pahia (prathama), gaiao
(gamitaka), ga1 (gamya), nzo (nama)
(b) On the contrary, Skt va sometimes changes mto ma
nmma or jima (yat+iva), tima (tad+iva), j}hma (j1hva)
§19 (a) $a 1s retained—deda, videsa (v1éesa)

§a changes mto sa—sunu (4nu), sAsu ($vasa), pasa
(paiéva), suala (Sukla), sesa (4usa), sattu ($atiu),
stina ($inya), sna ($na), sukka (dukia)

§a changes mnto sa—sasi (Sas)
§a becomes ha—nzha (nasa)
(b) sa 18 retammed—satta (sattva), sah@va (svabhzva), salla
(sakala), sa1lia (svaitipa)
sa becomes sa—saha (saha)
sa changes mnto ca—cahat (svabhiva)
(¢) sa1s retained—kasana (karsana)
sa becomes sa—vifesa (videsa), usia {bhiisita), sa (sat)
sa changes mto cha—chattha (sastha), chaya (—cha-{ka)
syncope of sa—bianu (bhisana),
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(C) COMPOUND CONSONANTS

§20 In the Dakarnava compound consonants aie treated variously
and agree 1n a general way with the Prakrts

(a) At the beginming of a word compound consonants drop
the latter one, having ya, 1a and va in the second
place

ya—dheya (dhyeya), dhaanu (dhyan), vapai (vyapnoti)
ra—papaiicu (prapafica), ghana (ghiana), bamma (brahma)
va~—sahaa (svabhava), saifia (svariipa), saia (svaia), sasall
($vasa), jalata (jvalita)
In some cases Svarabhakti takes place
javaia (jvara)

(b)) Compound consonants, nonmitially, are assiilated
The assimilation 1s of two kinds—(1) Piogressive
assimilation , (2) Regressive assimilation

(1) Piogressive assimlation — ‘

vagga (varga), cauttha (caturtha), savva (sarva), jutta
(yukta), kamma (karma), kanna (kaina), sadda ($abda),
jamma (janma), canda (candra), pamma (padma), cinna,
(c1hna)
(2) Regressive assimilation —
sunpa (§Gnya), aggr (agm), agga (agra), kumma (kumbha),
cakka (cakra), vajja (vajra)
(¢) Sepaiated by Svarabhakti —
suala (§ukla), visamita (vismita), usahama (usma), praeta
(preta), laana (lagna), dasara (dasta)

(d) In the Dakainava we find many examples of varnopa-
jana or addition of a letter or letters

mahantu (mantra), both1 (bodhi), saautta (sattva), vuna-
thaio (vinastaka), samkuataa (samketaka), aarudhoanu

(avarodhana)
D—4
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(e) Special compound consonants aie specially treated
(1) jiia becomes ja—jana (jiiana)
ma—nmnzo (nirjiiata)
(2) ksa becomes kka—mokka (moksa)

kkha~—akkhaiu (aksara), akkhaju (aksaya), cakkhu (caksu)

kha—khudda (ksudia), khahantax (ksayati), ukluta
(utksipta), bhakhaia (bhaksita)

ja—jaralu (ksarayasi), jartioa (ksaiita)
ha—pahaa (paksaka)
(8) dhya becomes jja—majja (madhya)
(4) ddha pa—syja (siddha)
(6) éma ma—masanu ($magana)
Spoiadic double consonants—The language of Dakarnava
shows double consonants, though thete weie none

m the orginal In many cases they are due to
analogy, in otheis, due to metie

salla (sakala)—the loss of a n saala—sakala, has caused
the doubling of la 1n compensation

kajja ( kaya)—the shoitening of & 1equues the doubling
1n compensation

vissau (visaya)—on the analogy of vissaya whete ssa is
leg;itimate

junmi (yogini)—the loss of 1 has caused the doubling

akkasu (akada)—the shorteming of & 1equues the doubling
of ka 1 compensation

pavissa (pravi§a)—the doubling 1s metis causa

binni (dvi)—on the analogy of tinmi (trim1) where the
doubling 1s legitimate

pupna (punar)—on the analogy of punna where nma is
legitimate
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1kka (eka)—the weakemng of e necessitates the doubhing
of kka

nassa (nasa)—the shortening of 3 has caused the doubling
of ssa

rajja (r&ja)—doubling due to the loss of & 1n raja

ragga (13ga)—the shortening of & has caused the doubling
of gga

lagga1 (lagati)—where perhaps the doubling consonant 1s

due to the change of conjugation, lag being 1egaided
as of the 9th class

§22 In one case only the compound consonant 1s simphfied and
the preceding syllable gets an anusvaia as a compen-
sation

sambha (sarva)

II MORPHOLOGY
(A) INFLECTION

§28 —a bases of Masculine and Neuter genders
Nom Singular Plural

Masc bhava, sahava, ragga, viragga,
vanoyano, dhammu, bhua, janu,
loa, bheu, bala, vajjadharu,
naiu, buddha

Neut atta, cakku, dukkha, 1da, bio, tattu akkhara
Acc

Masc sahaa, saia, papaiicu, moha, bhay,
pammattha, loa, pammu

Neut. jana, maiana.

Inst .

sahaval, bohicittahay, saribal, punnar  pradpai
sa1titna, mohai, visal
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Singular Plural
Abl randa, maja
Gen maggaha, pwaha, vaggaha, vaggasa, loana

dantaha, stiinaha, vajjaha, heyaha,

biosa, vaggassa, matthassa, janaha,

gunaha, sattahu, virabu, loaha,
kajaha, samsaiaha

Loc mathai, kannai, kundai, mudaa,
maudai, pamme, majj1, anthe

Voc atta, vajadharu
124 —1 bases Masculine are not very numeious i the language of
the Dakarnava
Nom manau
Inst vihina
Loc samahia
25 —u bases are not also numerous
Nom  dhau, hetau, pau, pasu dhataha, guravo
~Acc  sattu
Inst  bhihinz
Voc  pabhu
26  There are no—r bases 1n the language of the Dakarnava

Thete are only two examples ot —1 bases which aze of
course treated as—a or—u bases

Nom isawn, haddau

27.—3a bases feminne,
Nom, sajjaa
Acc  karuna
Inst gahai
Abl, maa
Gen, dharai, sahadhan
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Singular Plural

§ 28 —1 o1—1 bases femimmme  These

have meiged mnto each othe:
so completely that except m
some rare cases, no distinc-

tive characteristic of—1 bases
1s left behind

Nom uatti, dami, nai,

syjjau, cadli, jum, bor

Acc juam, uty, boh

Gen bhanati,  gahaa,
nahn, dania, bothi

Loc bohi

Voc bhaim, candavax

The consonantal bases have lost
their characteristics and vowel
bases are formed in their stead
either by the addstion of ‘@’ to
the consonant or by dropping 1t

Nom Jana, jagu

Acc kamma

Abl, mani

Gen nabhaha, kamay, siray1,  jaganu

bammaha, sirasa, manaha, kamaha

Loc kamme, jagai, sira1, sirast,



§ 30

§ 31

§ 32

g 35

( 80 )

(B) Pronominal Inflection

Fust person

Singular Plural
Gen mahu
Loc ma1, mat
Second person
Nom tumma, tumi, tu, tummi, to
Gen tummihu
The base jo, Sanskrit yad
Nom 10, J1
Inst J1, Jina

Demonstrative tad

Nom S0, sa, t3
Gen tasu, tassa
Sansknit kim

Nom ko, ke
Inst ke
Sanskuit 1dam

Acc 1

Gen assa

Sanskrit adas m Neuter
Nom. aha

Sanskrit sarva
Nom. sabhu, sabbha

Gen savaha, sabbhahu,
sabbhaha, savvahu



§ 39
(@)

(b)

()

(d)

( 381 )

Pionominal adverbs

jimma, juma, tima, jemanta

Numerals

cardinal.

akku, 1kku, vikka, eku.
dvi, bhinm, bhi, dvax
t1, tinm

ca, cauial, cau

paiica

chaya, cha, sa

satta

attha

nava

daga, disa

dvadisa, dvaadassa
dasatea

caudasa, cauddasa
tayaisar (trayastriméat).
sata.

saasa (sahadia)

Ordinal.

pahiam, pahaiya

vinni, bhinny, bhint
tija, tinni, tinno, tinna
cauttha, cau

panacail, panacama,
atthae dasosa (sodasa)

Adjectival
dveya

Adverbial
1kallu, bhinni,



2nd

3i1d

§ 41
2nd

Srd.

§ 42,
2nd.

§ 43.

(2)
3rd

2nd
§ 44

()

3rd

( 32 )

III Conjugation

Piesent Tense
Singular

acchas;, bandhasi, ja1  (yasy),
nibohai, jarahi, parahu, acchax

calai, gahantai, bhai, hai, jalati,
ja (jandt), thai, marui, jana,
vapai, laghas, lagga:, hi, bhu,
sanathai, nasai, udrui, pumadi,
ho (bhavati), uddas, uthati, pa,
bhant1

Imperative

hara, rama, utarahu, sunu, saro,
karahu, wihaiahu, ramahu,
rajjahu, pameju, karo, dharu,
chadahi, pavissa

laggau, uthao, jarto, hao

Future
pabuhu.

Causative
Present Tense
upattai, tarahabai
Imperative
ramaya

Passive voice
Present tense

disaa, dissai, dahaa, bhajjai, dyjao,
kkappai, dissa,

Plural
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Singular Plural

(b) TImperative
8rd  dikkhadau
§45 Denominative
anandai, 1avaiaval
§46  Present Participle
kamanta, maianta, pahanta, sijjantu
§47  Past Participle
arahia, dsia, jutta, jahaleo
§48 Gerund
laa, pahigahia, gahuao, gahar
§49 Potential Participle
upasamahatau, bhamabbham, nimanta

IV Number

§49  Generally the plural 1s expressed by the singular in the
Dakarnava as m the old Bengali Thus
kamma, visaja, indiya, randa,
§50 But specific plurality 1s expressed or implied in the
following ways — )
(a) By composition with the collective words, such as, sarva,
sakala—all, jana—men, jala—met and vrnda—heap
Thus
loa-sabbha, tthuyana~sabbha, manto-sayala, juvani-
sayala, juvammi-jana, juni-jalu, juvana-vinda.
(b) By the use of specific numerals Thus cau-pas, paa-
cauaddasa

7/ Prosody

As regards prosody 1t 1s useless to say that no rules are
mn full existence m the Apabhraméa verses of the Dakarnava
The prosodic range of the verses of the present work, the arrange
ment of their numbers, their metrical systems—all are intimately
connected with the conditions of ther musical expression For
this reason, the Sutras of the Prakrta-Pangala and the Chando-

D—5
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nusasana of Hemacandra which aie said to apply to the oldest
poems of Noithein Indian vernaculais, will not be applicable
here in toto, as I have alieady tiiled them very mmutely I am
quite smie that this will not satisfy many of those who are
the staunch followers of the laws of the Prakrta-Pamgala and the
Chandonus$asana, but I can not help 1t and must face hostile
criticism by making my cutics suie of the fact that I do not
abiuptly deviate fiom these two famous works and that the metres
enumerated 1 the present work, are used In the composition of
verses designed to be sung , for this reason vamation of long and
short lines 1s seen and the rigid rules of metrical airangement are
not m full swing

I have given the names of meties in the present woik, accord-
mng to the Prakrta-Pangala and the Chandonusasana, though in
some cases the lines vaiy in length and are imperfect 1n stiucture

The meties of the Apabhraméa verses of the Dakarnava are
matiavitta and most of them are ‘Copar’, ‘Caupal’ o1 ‘Padakulaka’
I have discussed them 1n then proper places and for this reason I
think 1t needless to repeat the same thing here

8 Prefatory Rematks ’

The present edition has been arranged in the following way —

(1) Emendatory Text

(2) Chaya

(8) Text, published by Mm Dr H P Sastii mn the
Bauddha Gan O Doha

(4) Tibetan Translation

(5) Notes.

I did not dare to give the Englsh translation of the present
woirk, which, owing to 1ts elliptical sentences, obscure and obsglete

phiaseology and many techmcal terms of the Vajrayana was a
work of very considerable difficulty

In the Chaya I did not stmetly follow the rules of Sandhi and
Samasa mn order to make 1t lucid and expressive

el
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Notes

Sunu—éinu  Literally 1t means “Hark' or “Hear”, but here it fs used in,
the sense of “Awaken” . The Tibetan equivalent of this word 1s
“gson’, meaning “to hve” (Skt jiwv), but in this work 1t 1s found to
have heen used 1n the sense of “to hear” (Skt &u); cf ‘sunu suny
tummy’ + , and its Tibetan translation 1s ‘gson c1ig  '—XXI

bohj—Ace¢ Sing,

sunu sunu bohi—Awaken, awaken (thy) bodhi (enhightenment)s
ho—It has been used here as expletive,
papaiicugao—papailcugau—prapaficagata

prapaica—Phenomenon , cf ‘prapafico hi vak'—MV p 373, L.g, /evam
tavatkarmakleda vikalpatah pravartante | te ca wvikalpa ‘anadimat-
samsarabhyastat jianajieyavacyavacahakartrkarmakaranakriyaghata-
patamukutaiathaiipavedanistripurusalibhalabhasukhaduhkhayado’ ya-
$omindapiasamsadilakSanadvicitratprapaficadupaja ayante’'—MVyp 3 50,
L, 1315

na—na—'n’ and ‘n’ are used indiscriminately in the present work This
shows that the cerebral ‘n’ sound was lost

kamanta—Present participal foim

Add ‘hua’ after ‘aitta’ r

hua—bhavaty, PP p 345, 1, p 581, 1
papa”cugao na kamanta utaraa citta hua—This 1s a queer construction
We would rather expect ‘na’ to be construed with ‘hua{", and this 1s also
supported by the Tibetan translation, ‘med pa’

~

mayl—maya which 1s ‘prajaa’—‘maya prajna ca bhanyate (bhanyate)’
—Commentary on Song No 15 of the Aicazyacarydcaya

geraz—Loc Sing of-a base

acchasi—It 1s denived from Skt ‘as’—to be, with the inchoative ‘ccha’, and
this has been recogmised by Hemacandra v 205 and Kramadlsvara
IV 10 But Pischel derves it from ‘1ccha’ (§480), which would of
course, give ‘accha’ m Praknt I think, that Pischel’s derivation 1s
not right in the present case as it does not suit the sense

tumma—Really speaking, this forni 1s1n the plural number of the pronoun
of the second person both 1n Nom and Acc cases, But it 1s used
here 1n the sense of Nom singular,

tihuana—tribhuvana,
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salla—saala—sakala—cf Tib ~‘ma lus”. The loss of ‘a’ 1n ‘saala’, has caused

the doubling of ‘la’ 1n compensation

Jjumma—T]t 1s a synonym of ‘yatha’ Its derivation seems to be from yat +1va
—ja+1va—jiva—jivi—jma Here the doubling 1s due to rhyme
s - 3

Metre—Copa1, 15 matras, Final syllable 1s short

I

$8T U1 AT STATY 07 W
oo ansg sao o |
ASATSHT AT T¥7 07 TS
Terg st faforasy q@g 0

22 R T amisTa T W FRAn g9 3RS |
AARRSE o A ™ TS T

£ O KT FAE 0 T, HGET F v ST T |
ARG ARG 0 L, A Aoy aig |

1. AN ggE1 3 N. &g
2. N.owg1 4, AN mwsy

dios poha 1ah bshin hdod chags mun |
bial bahy dgah ba fuams pa ste [

de la han dgah ba mi bya ho |

de ghas dbus na gnas pa yi |

chos de la yan dgah dmgs med |
dbye ba med pa yr ni chos |

1do rje la ni dgah bar gyis ||

1 X bgyis
s
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NoTtEs

1—as expletive
bhava—existence

Read ‘abhiiva’ for ‘sabhava’, ‘a’ and ‘sa’ are often cofused Dr P C
Bagchi 1eads here ‘abhava’ with the help of the original manuscript of the
Durbar Library of Nepal I also agiee with Dr Bagchi as the sense of
‘abhava’ swits here better According to the Tibetan translation 1t 1s

‘syabhava’ (=ran bshin)
ragga from raga—is made to rhyme with ‘1ajja’
viragga from viraga—on the analogy of ‘ragga’
quIzT—samnasyati
ovana—ovuna—o puna—ava punah , cf jaun, taun, kaun, kon
rajja—Imperative mood, secorid person, singular number
mayjja—majjha—madhya.
thio—thiu-=thia—sthita
a0—ao—au—~aa—ata—atta—atra,

dhammu——dharnta. Here ‘dharma’ means ‘the Path!

HAqUAT 37 WIET 9 uHT 7 | g9ar |

rarafag Fuanfee Afm gga 1 —GST p 12, L 9 10,
AT gdwwte weerwatar |

YHRCATERET 3% Mg gza | —GST p 12, L 14-15
WGAIEY qHY 7 W & T HET |

HraruRAg 3 wra wga 1 —GST p 12, L 19-20.

sEfonE wat gfager aw @
7 Sfyaifivesafz Ay gzgn —GST. p 13, Li 34
tajjahu—Imperative mood, second person, singuldr number.
Vajja~vajra
Vayra (Tib. rdo fje ) literally means ‘diamond’ and 1t is generally translated
as ‘thunderbolt’ It symbolizes ‘Sunya’, as we find in the Advaya-
vaprasamgraha -
T2 WA |
wzife wlamfe & g sgg=’ | ~—AS p 23, and 37.

It 15 believed by the Northern Buddhists that Buddha wrested the Vajra
from Indra and adopted i1t as the Buddeist symbol. We think that the
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Vayra with its three close-pointed darts ( fyqfes wadsaq—Dakarnava, Patala
XII) represents collectively the Buddhist Triratna (the three jewels)—
Buddha, Dharma and Samgha (Buddha, the Law and the Community)

bini—abhinna (Tib dbye ba med pa)
dhammu—Here ‘dhaima’ signifies ‘Nuvana’

3= fafaysg—'Vayra’ 1s 1identical with ‘dhaima’ (=Nui3na), 1 e, ‘Vara' and
‘Nuvana' are one and the same

pameju—Imperative mood, second person, singular number
Metre—Copa1, 15 matras

I

TETRY SF AT

a1z g Feata e a1g
fass gorge &g g
gez magnE T
il A9 O A a7 @ Iui a9 & |
fre: guge aR W ISR’ Femm )
1 The real Skt form should be “taqmam !
STEATIY FES-ARTAY, qEg Tl Hiigam )
firsT gerge e 290, gIF 9T T WA )
1 A, sEEeEl N. @&\
chos dam chos mwn gam du nub [

byan chub der mi sems bzun gyis [/

grub pa the dan Tha ma ywm |
* & K& kx|

NorEs

ss—yatra  ‘yattado dai’—SBC m, 3, 14, ODB p. 841
Read 5 for =59
attha--=asta
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glo—glu—gla—gaya—gaa—gata -

w515 w@di—\Vhere both ‘dhaima’ and ‘adharma’ have disappeared
ars—q’ has got to be long metiically

g3—tatia ODB p 825

g—Nom singular of the pronoun of the second person

a"afirf—-Paesent tense, second peison, singular numbe:

qg—4 15 long due to metie

as g sufa Afe aig—Fix you mind on that ‘bodhr’ (supreme knowledge)

gs—One who has obtained petfection (Slddhl) This 1s a noun form and
I think 1t 1s derrved from the verbal root fesps (Skt fay) The

real form should be fasiw (=)

Read gty for gerge as the former 1s supported by the Tibetan translation
and it also gives a belter sense .

gg—cf —
Bga =gty quaw v .
gsil SUeR afy qaEf 8w 1 =)
—Vidyapati, Song No 245
In the Gopicandrer gan,—
«fz e foa el it vsfa
A3 1% 7 3% (77 cotm A7 |—p 437

Again—
' AR T T TN 3 |

1z (39 7l gifea wtsia 3@ |
915 Alea fgar I AP @yl |
i’ (39 B wifS 71 $Ra wiv
AeThe MR IBA AT |

1R (34 Al &l @t 7 1—p 466
g =wafqg (Tib ymn)
tuttdfi—trutyat: A
Read siragas for waw w2
HrEs—ayati—Coming
g—gati~Going
HTAZNE = NHATHR |

Read fistra for sy as the latter does nol give any semse, nor i it
allowable by metre
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framg—Gen plural,
Metre—Vajra, 14 matras 3 at the end of the first and third padas %
. short according to the following rule of Praknt prosody—
e fa g O gEr ek & a1
¥ asTeEse W) w8 f¥ S afiwmw

v

qfgw’ 30raoy ATy arfafser staam gast
I3AT AT neeAr frgam S gAY |
FAAAT FAL WAL 7T GET IR |

fafa dgenz v 290 AATfao @mg gerfa

T AATA A ORI S TR |
SRS Al TS & BraaaiaT 747 |
I -9 99T, IEG T IR
Rrgail B 97 g a9 2R W Sl AR
qigs FAT0 Ay, arfatda ® A gget |
I2A QY TSHaL, fagaor 7R gEA )
AT TIACAAN | G G Ao |
fuf Sgeis® AU | ARaTOn Jag g4 i

1 N, gQuoiti 4. A. @)

2, N, «mWT\ N, @f¥i
3 N, wrfaRsy 5 N. oumwi
6. N @rgag |

thog mai 1nam snan mgon po ste [
1e mo sum skor te hog guas [/
lans nas mgrwn paht bar dw hgio [
sa gswm sgron ma lig busr som [/
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gshan pahy shags m sa mthah hdre [

de las «la hbab gyon nas so//
snags hdi thig les 1gyan pa ste |
shags 11 1 nal hbyor ma skyed po [/

NoTEes

pahiam—prathamam (Tib thog mar)

Vairoyano—Vairocanah—He 1s the chief of the five Dhyam Buddhas Vai-
rocana 1s derived from Vilocana or ‘Virocana' which means ‘eye’ or
‘hight’ Tib rnam=S8kt ‘vi',and ‘snanla’=hght He 1s Vairo-
cana, because he enlightens all with the light of wisdom and conducts
them along the path of Nwrvana In the CultaviSuddiuprakarana
of Aryadeva we find that he presides over the eyes He is white
in colour which represents wisdom (cf The white colour of the
goddess Sarasvatl) and he has the dkarmacakramudia, as symbol of
the union of Wisdom with Matter

niho—nathah
nabhithia—nabhisthita—Seated on the Maniplira Cakra also called Nabhi-
padma, which s at the spinal centre of the 1egion of the navel

Theie are six centies of Consciousness (Caitanya), called
Cakras or Padmas, which are the seat of Sakt: (Energy) mside the
Meru or the spmal column  These ate—(1) Malidhara, (2) Svadhi-
sthana, (3) Mamipiira, (4) Anlhata, (5) Viéuddha and (6) Ajfia

The Mtladhira Cakia 1s the first lotus whichis at the spinal
centre of the 1egion between the genitals and the anus It 1s the root
of the Susumna Nadi  Above the Miiladhara, at the spinal centre
of the region above the gemitals, 1s the Svidhisthina Cakia, the
second lotus Aboveit, at the spinal centre of the region of the
navel, 15 the lotus Manipiira (Nabhipadma) Above the Nibh
padma 1s the Anihata which 15 1n the 1egion of the heait Neat
above 1t, 1s the lotus Viduddha, in the region of the throat Above
the Visuddha, at the centrc of the 1egion between the eyebrows, 1
the lotus Ajiil

Read =ywu for qyaq, as =t and & are often confused Tib hog (=Shki =y)

adhaguna—adhoguna
Tqq =axmgu which 15 the Susumni Nalt  Cf —ggqar afijuadify | —Com
mentary on the Safcalramriipana

Read got for gg=

2
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Juttao—gmg—~yuktaka
T gHA—United with the Susumna Nadi

uthap—uthau—utthau—uttisthatu—Imperative mood, third person, singular
number

Sasu—~$vasa—This form 1s Nom singular
Read wwsiw for wawig
Tgm—Combination of a7 and wd= Tib mgrin  pali bar du

w39 91y w@sg—Let the wind pass from the Muladhara Cakra to the throat
1 e, the Vituddha Cakra

¥—It 1s a particle used for emphasizing the preceding word We find the
frequent use of this word even in the Rigveda, Brahmanas and
Stitras It 1s translatable by ‘indeed’, ‘verily’, etc It 1s derived from
¥=1ndeed, venly, etc, (=Gk re), Cf—
war /e sfoar A |
Qe 7 gTEW yg¥ W
—ACV 6, 2

ge e I faw @ fesma )
fag 9 7o aRER TS FEWT § WA |
—DKK 19
tihuvana—tribhuvana
Read Stqiye for X4u®, as there 1s a shght difference between the signs of
F-FI and TR
juha—yatha
O~U—This particle 1s used here as an ornament of speech,
ga—Combination of § and uv
Read Sw=q for awm  T1b hdra
Yemanto—yemanta—ye-manta—ye-mant Cf www, &7, etc
Java—yavat
Sasi—¢a§i  This interchange shows that there must have been one sound for
the three sibilants (=, ¥ and ¥ ) and that 1s palatal and this 1s due

to Magadhi influence Sadi (Moon)—the feminine, or éaktl-rﬂpﬁ
Nadi Ida, on the left

bhinm—bhinnu—binnu—bindu  Tib thig le
sohano—¢obhanah

1—h1
g
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i?ead ww for g7y Tib snags
1vala—1ara—itara—Here Va-Srut1 has taken place
manto-—mantrah,

ti—it1  Pischel § 92 and 143

waqi—Imperative mood, second peison, singular numbet,

Ss~—janayati
juam—yogin'—aAcc, singulat

quiY 4 wfaer’ wF S a1y shaer g )
qra & fafa sger aey g fafe
T QASTAT AT FTeav ||
JIEIT LI AT AWIE TH GACU(E A
FTATCRTATALIN TETAFRCSTIC STH I I ||
g wiid R e A SfeE R
e ) feg R, qEisa fRg (Reme)
J-a-aegd st |
e FEEARAEEE TR |
HT-F-HITA] ISTHSTE AT, ||
quiT 3 Afe * 7y S, AR JIO FAOE |
mrEfy fafe sxa wauarg® R,
I Bra* R wwdy )
G ALW® A ARHTE, g8 GACAE NA,
SAATREAATUN TR FED (3T g aut ||

1 N afae 4, N figs
2. N, daat 5 A N et
3 N, admg 6. N &,

7, N =qfy
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slar yan sa bon gias pa bijud |
gyas pe A ma bshyed pa ste [

logs su gnis phye mgor thag le |

aa snehi mthuab yo sa bon no |/
byan chub sems chen hbul luin mo [
hdu n1 phag mohs sa bon ywn |

@ yu i1 ges mthar 1 gyan pu [

bou davy Jla phyed na mas 1gyan |}

No1Ees
puno—punatr
Read =5 for 59

bhamam-—bhanitam Heie & 1sused for ¥ We find many other sinular
mstances 1n the present work  [his shows that the cerebral n sound
was lost

sig—bhavati.

dhiyano—dhyana

maranu-—marana

Read sy for smaat Tib bskyed pa
dayano-—dana

fe—It 15 a particle denoting-——indeed, surely,

pasa—passa=paréva Skt urf 1s derived from un® (anb) Cf —

F13 A g iR ahe
iRl 7 Fife” afe 1—SK p 64
witer| frer ©aiAY “itgen off =i |
%9 “li2a 571 o 7 AlG® AT 1—GV p 21
bhinni—bindu.
gEx—sthita
Read w1 for au g
mattha~—masta—on the top.
Read =g for =g
ahtu—athava
bhinni—bindu
Read e for aum



R® - St

vaggha—vaggha—varga

Read gzs= for fas= and g« 3391 as one word

s —av3ss—samsthita

blo—biu—blja

FaE GueT AT A T = T-A

mahana—mahan Tib chen

magga magga marga

maggaha—Gen singular of—=a base

lam——1idam

Read geaaife for gawarfe

sticaran —>tikarini We dot come across with such a femine form 1 Sanskrit
In Sanskait the femimine of $ikara 1s $tikarl

sticaranihi—Ge singular

$ukarl bya =varahi bya =ta kara,

Read z@ig for w@fy

gatg—Combination of gx (ten) and §z (six)=Skt flexw Tib beu drug

Read sreamr for e fix

gdigweun =Niewaerg 11b jla phyed drewsw is the name of Candra (the
moon) and HE—IY—IE

Read gs% for 35

s—Ffaa

Read ag for wd=.

tq3—fd—The sun  The sun dix represents bindu

gIgHEEK 339 @3 =9gfig—Moon-like spot, the sign for the nasal v,
Wica-—wwen Tib rgyan

v

g afger i’ o gwomm s,
FHAH FOIENT AT TTH % E |
faz afesr frammasg g
g9 st TG,
TARTECI JFIFHF TG |
(Ao RiaaME=Aga £ |
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T qEA A FTOT FATIT TG
FHIN TGO IS A FIg |
faz gt fa= ag ggeaz )

1 A N. o=t 2 N sz

ya sncha dan poht sa bon n [

sbyor bas s gsum 1lun yon tan /
dbyans Ly bew gsum pas 1 gyan gdal [
dhar poht phyogs ks mgo bor 1gyan |
thig le dan ne beas pa hbai [

dgah ba bshy pa dag pa ho [/

NoTES

Ja GfEw WY = IR

guq}—aw—The wing Tib rluy I think Skt ‘Heramba’, also written as
‘Herambha’ (=Name of Ganefa) has come from the Tibetae word,
bhe ram bha,’ meaning ‘a name of the wind’ In the Rigveda we
find that Maruts are the Ganas of Rudra Ganeda ( =Lord of Ganas =
Lord of Maruts) 1s a title of Siva who 1s known as Rudra There
fore Ganesa, an epithet of Heramba, must have some connection with
the wind This justifies the origin of the word, ‘Heramba’' or
‘Herambha', from the Tibetan word, ‘bhe ram bha’ And I discard
the theory of the origin of this word (1 e Heramba) from the Dravi-
dian language

jo1—yogi

@ ywww sits—has the connection with the qualities of the wind ( gxwm )

and the earth (§a=s ), 1 e 1t 1s connected with the Anahata Cakra as
well as the Maladhara Cakra

ggaw =aigm  T1b bcu gsum pas,
q—gL—=A vowel

ggaw—gi—the thirteenth voweli e, o,
suala~-sukala—¢ukla

pahaa-—paksaka 99P § 489,

kala—lkala—The a of the feminine sign 1s shortened here

hu-khu—khalu Pischel § 94 and 148

forr 15 here fig—The nasal sound which is marked by a dot above the line
{ wgw )

Read Srgama= for St 77
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fmAe—Combination of g which 1s the Present Participial form and

IL i

cauttha—caturtha

There aie four hinds of anandas—(1) ananda, (2) paramananda, (3) sahaja-
nanda, and (4) viramananda—AS p 32

A< g9y = fqEmmE= |
1—h1

Ig TPITETE GEER I Fiwem Fast
T e 88 F9a ST 7 fggws |
FRHEN FART EQF GAfss azactnen

FEURAT ST HoCg I afEan
FHI ST TWIE-AT |21 ||
-8 e R gEar, S-E-4ugm-
THs TG (F=) i o s
I3 7 Rad B | q-TUE IR
AR TgIETE: Foeal
g, FEETRAEA A T TR & |
TENTEFAN GEEA, ST Fiweau ggar
Trfas §F SR AEAN® AREST |
FATHEQ AR T , §F a7 39 , SSGRE
FEU® 3G gAY FIH AR

G AYA'* TR T )

1 A N 780 7 N. Rt
2, N 3gs. 8 N =g«.
3 N gfueas 9 N =
4, N gas 10 N g=
5 N sred 11 N =@
6 N =l 12 N. w#H



SR ¥

ya sneha anthah ma bde bahy gzugs |
o y2 y1 ge shon ldan pa |

mgo bor #la phyed R mas maan |
sa yv pha 10l gshom med pa |

A ma y1 n gdan la gras |

dbyans Ly bsha pa 10a divn byun |
o bos »la phyed thig les 1gyan |
hdod chags mthahy 1an bshin no /|

NoTEs

gg—Gen singular of ya hira

wrssi—Combination of e ( Gen singular of vagga—vaiga) and ==
1—h1

suha—sukha

1lla—rliva—ripa

geevy—Embodiment of bliss Sukha 1s used heie as the equnalent of
Ananda, meaning Spiritual Bliss

Read swv for 39w as the latter does not give any sense
g49¢—1_The vowel §

Read sfagew for gfawiw as § and ¥ aie often confused
gfggu—adsw  Tib Shon

O Gieeq JUHl =T-Ewaq |

canda—candra

bhinna—bindu

sesa—sisa—sir3a Tib mgo bor
jaru—jarau—jvalayatu—Imperative mood, third person, singular number
a—ca—DPischel § 184

dihasa—diasa—divasa

gauEE{—Ccombination of §, 4 and HHET.
warel—Without any obstruction Tib g.hom med pa
{ggq—combination of 13 ( IF ) and =G
sanathia—samsthita

99 =9g% Tib bshipa

YIgL =TgiE— L he_vowel
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gtho—graha

Lahana—kahna—hanna—haina Tib rna

hao—haG—Imperative mood, third person, singular number

Lalarada~—kalaiddha

bhihina—bhihnina—bhinnmina—binnini—binnuna  binduna—Inst
Tib thig les

yas—DbhUsita

Read ®&r% for /9%

matthaa—mastaka

FIHE yus Wars—This gives the bijamantra, s’

qaga—combination of e (=Gen singular of i ) and w=

sahaya—svabhava

stRE fafy giter g =z FEr |

I TT STHAT AT A GHIE |
qatafEaT gzett |eataag W |
% & U3 g9 ot T wivend)
sfrg sTeg W w5E 99|

szq =ueTaE e fagwn afefaw g2

T SO aPIEERTaR, |
st (i) TRy aw @
TR 6 FEAES

%, he, A T A= |

g & sae (W gfe) g ©F 929 |

s1ngular.

Tiae e T Brge () AR R
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FramEdr faf g JER e )

AT FSFAL® AL TR TR |

SRTTRAT e qearEay el )

FREUSET GUt fafent ;

S T2 & T 419

STE =UeTEy qiNE fager SifgRe

1 A N sagst 3 N ozga,

2 N == 4 A fagem
N fagaw

ye Ses sa bon s hgyuwr dbye [

spi0 ba dan nr bsdu bas skyes [

hog dan sten du gnas pa yu |

mgon pa lons spyod 1dzogs hdzwn pa [
stun hha dun we chu shyes su [

don gy cho gu yons 1dzogs pah [
yons sw shiag byed ma sa bon [

ba mthahr y1 ge bzun nas n [

slar yan de bshin bijod par bya [
dbu 1gyan hbar ba hdzn gron gu [

bu gar gtum mo spor ba ho [

byan chub sems Lyis sa gsum hgens [[

NoTES

Read sram@ for ara@q

s EQ—Combination of s ( —w@ ) and wH@EQ (—==x)

TR = TS =T AT

pbhinni—binni—dvi—on the analogy of tinm1 ( trin1) where the doubling 1s
legitimate

gunmam—guntam,

sahira—sambhara—other forms are &R, T&T, §aT, meaning wRI (sorcery)

S—3
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‘taharo—dahara—dahara—dahra—dabhra

In the Chiandogya Upamsad, VIII 1, 1.~

w afgeAfa AEI TR TENT IW gsTrEe @R qeRataed qe

fafrmfasfafa o
javo—jata
Read wy 9y 339 for oy ye3dy
adha—adhah,
udha—Tiirddhva
Cf —

oy 8oy «fS colol 5% T |
5191 At ey Fieg 33 g3 1—GV p. 120,

adhobjja—au-kaia
firddhva-bjja~—am-kara
In the Sadkanamala, p 445—
Wt v AT g iR el
naho~natha~—srarafaswy |
gahana—grahana
Read &@ for g1, as the latter does not give any sense  Tib lons spyod
1—hi
gafafgar—Inst singular
Read gx=it for gss=
yuitta~yukta,
Read gwmaey for gamadx
GG~ GAG e
bhio—bhiu—bija
Read w % =@ 39 for wRewss which gives no sense at all
pha—phat
anthe—ante—ante—Loc singular
m—ia-—ita—ati1 Pischel § 116
vi—pi—apt  Pischel § 143
bhaniabham-—bhamavvam—bhanitavyam.
Cf ¥ ¥ =t fowam, w2 %z Sfew gaigwem—S M p 441
uti—dyuti—Acc singular of -2 base 1n the femunine gender,
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jalaha—jvalaya—Imperative mood, second person, singular number
Read gz for g3

g®—Gen singular of 2 base

Read =3 for =%

randa—randhara wg3—Loc singular

vou—vahatu—Imperative mood, third person, singular number
jahava—-dyotasva—Imperative mood, second person, singular number
fisas—Voc singular of 7 base

Read yfie for gfiw which gives no sense at all Tib hgens
plritha—ptiraya—Imperative mood, second person, singular numbe:
tihuana—tribhuvana—Acc singular

bohicitta—bodhicitta—Nom singular  ‘bodhicitta’ symbolizes ‘Sukra’
¥3—bhavati

fifefan ws—Nfufew 98 =whgavad 1—The Commentary on DKK ¥

A ——

v

A1z f5z SOTRT GEE TENTS I &9
A GASET 9IS ARE
g7 afy Ay AaaEs gaw &1 )
qEeAT AT ATEC FA
WATTEAT FAfEg ST |
qg g7 FopTe WY agey frgam ang gfafe e

R RafyTT: vy i w9 7
(TSR TR, gREHE AWl [ ARHE, |
q-(T8)-=rrea S5, SN-ERGHR A &

AT SRR T | T G

o Tgd BraEd s AREEE: |
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aqF B AR, QT TIAIS RIWE® &€

ARG iT* qAIS” AgE” , 1R gt Aug fEEs g A sl
qEgeal St , v FPAT , A FAR® FIAAG TEIAC
ag 7 ATE e agy fRgae ag | gt

1 N fa. 6 A-N. sg@s
2  A-N adaar 7 N gus
3. N m=e 8 N oumg
4 N, a3 9, A-N gwas
5 N q¥u9s 10 N, fas

11 A-N fma

thog mar 1mam snan phyag htshal bo
chos hyr dbypms ne bya bahy gzugs [
ta sdehi Ina pahr yr ge na [

Ina pa y me sde mtshan no |

1nal hbyor ma guaugs nam mhhah 1ten |
pa mthaht sabon o dbyans ldan |

gty mug hjoms par byed ma ste |
1nal kbyor maha tshogs spro ba ho [
de yi bshr paha sa bon m [

sa gswin du nt Fhyab pa yu |

1unl hbyor ma nw: spra ba ho |/

Nores
al—adi
thi1—sthiti
H1afds— Who stands first.

sahwi—svabhava—Laterally it means own nature The Adi Buddha s called
Svabhava by the Svabhivika sect Agamn Vawrocana 1s the Adi-
Buddha and so Vairocana is also Svabhiva

The word svabhiava 1s interpreted by Sankara to mean JRana

which is the Paramatma, or, in other words, divine or spiritual
knowledge
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dhammadhau—dharmadhatu  The lucid meaning of y#yrg 1s given in the
Pragioptyaviniicayasiddhe, p 5 —

724 WIS GTATEAT |

T gt fa=r weiaTg e 0
kaja—kajja—karya
kajaha—Gen singular
ruva—rupa
FTHE 39— L he essence of action
Read g g7333 for qaaw 339
g=7a class
sanathaiu—samsthita
panacau—panacava—panacava—panacama—paiicama
akkharu—aksSara
q §339 M9 wq@e—Lhe fifth letter of the 7z class—i e, the Va
Read ga=+w 4f#t for gag gafa
panacama-—pajicama
vaghi—varga
nabhaha—Gen singular,
vissau~~viSraya
juvana-~yogini Cf Tib rnal hbyor ma
rfta—rtpa
Read ye=it for ggg=n which gives no sense at all Tib pa mthah
ygaii—Combination of g (=Gen singular of Fa) and %=1
e~ fist—The last letter of the Pa class—1 e, the Ma
Read ffax for @ Tib O dbyans
vel sl FaC gaf =/
Read fqiw«rg=s together
moa—moha—Here we find the loss of aspiration
moanasana—mohanagana
1—hi
juva—yoginl
vinda—vinda.
Read g for wtar ‘Tib spro ba
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gém—Hee the suffix 5= 1s not a present participial suffix But 1t 15 a suffix
of the finite verb, in the third person, singular number, present tense,
though really speaking 1t 1s a form in the plural number Itis
denived from the suffix s& which has come from wfq—Skt =fa, a
suffix of the finite verb 1in the third person, plural number, present
tense In OB and MB we find the forms, such as, arafs ( with the
suffix sfs ), ardar (with the suffix Ta) and srg= (with the suffix ww),
used 1n the same sense and simlarly, ssf, wg= and M , qafad,
g8« and s&~, e/c NB fimte verbal forms, such as, 134, =%, I&,

etc , are derived from a9, =g, F@w, efc, respectively  And also,
NB finite verbal forms, such as, %, &9, efc, are derived from w= or
= (with the suffix sm), Qg% (with the suffix ), efc, respectively

H-—And

ag—Gen singular of the pronoun of ag

Read ss#r for sgg Tib bshi paht

TSE—YgY

#yg—Dpresent tense, third person, singular number

gfafae—nfa
e —frae—faa

qErme fes ounz A3e RIS 9% |

Trfe g & Iy |

qTeE IR’ Avag Sish

FEY WEIE T T ARG

HIFHAT AT RWG ATSAT |

qPPE AT{SH LA TAF QA JAAT

FRIAT T FAg
Knel qatd (AT ) TEIAAERHR R |
i o | g s (Sfem) qeanr
o -6 A6 SR, TSR AR qae FROAE: |
T T qeaftqq (i) T A SRR |
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Q8% T , fAEg STEASA FICY A0 TR/ 5 AT NI TN |
g UiEea° qUE* i, TEaE o , Ao AHeE |
TR , §IE> FA AT |

THTTE A TEESA © TALA” T FFAL , FEFA° F3A =7/ )

1 N oasm 4 N a8uE 7. N. @2
2, N 4@« 5. N. @ug 8§ N g«
8 N ufeed 6. N. g5, 9, S

thog maha sde yi gsum pa ste [
hgi0 ba diug nams byed pahr [
mhhah hgio me yr hhhoi Lo spio [
yu snehr mthah mahe sa bow w /
byan chub sems Lyv 1an bshin av /
lna pahr sde y1 thog ma ste [

de bshan 7ud Ly sa bon te [

1 yo dbyans Lyis mgo la ieq |

chw y2 y1 ge yons bsays pa |

thams cad byed pah 1an bshin no J
tsa sdeht dbus gnas bzun nas ni /
71 ma Yy w1 gdan ldan pa [

las byt dus su hhyad par ldan [f

NotEs

Read wesas for wes 7@
pahaiya—pahaia—pahaya—pahaa—pahava—pahava—pahama—prathama

Skt prathama—pra-tama where ‘tama’ 1s the suffix of the superlative
degree

vesmgE—Gen  singular

Read fasst for fqgg  Tib gsum pa

tuyja—titiya

Read waniz for game  Tib hgro ba drug po

Chaya—cha + ka—<{a—sa—=sat

ws—fa
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ggd—The six kinds of moving bemngs—(1) &% (the gods), (2) =gx (the
demons) , (3) wgw (humamty), (4) fad= (beasts, etc), (5) #'a
(the ghosts) , (6) aw& (hell-beings)

nathao—nathau—natthau—natthaa—nastaka

trayana—trayami—taymni, II P 357, This word 1s used here in the sense
of @@ of Tib mkhah hrgo ma The meamng of the word
mifyet 1s a female protector,

cakku—cakra,

bivu—blu~—bia—bja

ja—ya—This shows the pronunciation of == asin Bengali, Cf, Tib, ya
snehi,

vagha——vagga——varga,
vaghahanto—combination of vaghaha (Gen singular) and—anto
panaco~panacaa—panacava——panacava—panacama—pafiacama
panacaha—Gen singular
uagw gfew —The first letter of the fifth group, 1 e q
Read ggg% for gage
tathata—tathata In the Dwikalpariza, we find the following interpretation
- of qugar —
W @y Tt e war i
aqag—Gen singular,
Read st for ¥ax, Tib, 1 y1 dbyans,
vax——TLhe vowel 3,
Read wagrz for were.
was—Loc singular,
laghai—Ilagati—Present tense, thud person, singular number,
jala—jala Tib chu

siere wRE@E—the bija of water The following are the bljas of water - -, ,
wand 7

Read g93#} for g3z  Tib yons bsags pa
sacalo—sacalu—saccaia—saficita—I I P 529

stEe waEa g9sA—All the bijas of water taken together,
Read gaw for gag Tib thams cad.

ggg—of all,
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bhio—bhau—~—bhiia.
FTew |r91—The appearance of cause
Read saqwe for g3z
waag—of the ca class—1 e the group ra, cha, ja, jha and fa
w3y wefgy—the middle bija of the gz class—1 e sa
TR —fEd
Read gz for e as the latter does not give any sense
rayai—raval—ravi
TR—@—
juttao—juttai—juttaa—yuktaka

jahaleo—jahaleu—jalita, covered

I T FTA Fo4g TG |
forgam STor |ETT THT N
whine ey fafa &t o)
gy FAT |@EE

|90 sEOT ¥NZ 84 |

a1 wenEeT fiaw

fafa ar afgegsd |
srafit & | Sawor

IR F-HC F S ﬁﬁaﬁ S-S, |
ARSI TSI aET T eI FH: T |

g7 (¥ {—WWWWWWI
Reftaert afiae: Ay SRR 397 |

S—%



& grEHTO:

s A FArERE 29 | fRgaor [t qge oy |
i el Rifer S ggee , daeE wEE SR
FIOE QU1 & /W, TUE AGER GEW
fuftr g aifgw gerd , g fvew , |aS awco R )

1 A far 4 N. f=.
N fasft. 5 A gwen

2 N fagam. N gwe.
3 N. =

phay mo yr m sa bon w [

a 1 1yt ge mua ba reg |

sa gsum ye 8es 1am bshan mivam [
me y1 s¢ bon dbyans ghas ldan |
hlhai baha las kyv 1an bshan no [
sa mthahr mgo la v dbyans 1eq [
1tag tn tshans pahr 2an bshwn blia |
dbyans Lyt gnas pa bzwm nas nr |
de ltar mlkhah hgro ma yo gaugs [
sems can sg1ol bar byed pako [/

NoTEs

varau—varahi , Varahi 1s one of the sixty four Yoginis
bio—biu—bia—blja

varau bio—the bija of Varahi—1 e 7z kara

Fas—Locative singular

wg—(T1b reg)—Imperative mood, third person, singular number
jana—jiiana

sahau—svabhava,

pameja—prameya

aggia—agnika

agga blo—the bija of Fire which 1s either z-kara or az kara,



SRR e
$amsara~—samsara
samsaraha—Gen singular
Read =%z for wax
wqe—Gen singular of w#&
saraga (Tib dbyans)—svaraka—a yowel
sag—Present tense, third person, singular number
§w—Locative singular of % (T1b mgo la)—on the head
sadha (Tib rtag tu)—sada
bhahama—bhahma—bahma-—brahma.
sahai (T1b bshin)—svabhava

feg@—Passive voice, third person, singular number, present tense
bhini—bhinnt—binni—dvi

gahiaizabham—grahitavyam

travani—tayini  Both arety and girw are the same and sigmfy &s@ (Tib
mkhah hgro ma)

sata—satta—sattva

utarano—uttarana—deliverance

v =991,

% 3TAT T FAAT AG I o7 ¥ Ay fafh wer g
zE3E FIE e’ gfafwer guw ass
T STAT ATI WY I3 99 "R TY
TR qfenfEsg gav amr \E |/g9H T ||
J-(7) RIdt -(FR:) FHFF-A-T¢ TR
T-(E-gw:) qwaded:, (39) TR AfE |
95 Fieq q (o) AftAEmRTEeT |

Ryay (i) F-T-Th AT TEEIFRY TG |
-G TRT F-ER ATAMEETRE: |
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FZTAT TPrAAr, AGTIA T rag fafe, wEed e
.38 T e, ghafwear, a1 asa

TS GALIT’, AW, 35 € J FRW 9

AT M R, | A AE §gg |

1 N, swszan 4, A.-N. uafgafeg
2 N. tg=s| 5 A N gat|
3 A N wawgw! 6 A, N &g

ya yry gnas pa 14 dan ldan [

star yan 1 yy dbyuns sbyar 10 [

Lhams gsuwm 1 nal hbyor ma spio ho [
drueg pahi sde yu dan po ny [

1nal hbyor ma snags Litw 1an bshn |
1 guas pe ne @ dbyans Idaw [

sdun pah sems can gsod byed hygyini [
dua oy ge yons ban ste |

v yig dbyans dan yan dug ldan |

gy maky 1anw bsh yons Wdan paho |/

No1ES

ja (T1b ya)—ya this shows that the pronunciation of #=st as 1n Bengali
In Bengal, at the present day, even in pronouncing Sanshrit words,
Pandits pronounce  as mtially, and also medially in compounds

Read uw and 3 sepaiateld
ebha (Tib yan)—eba—eva
% (Tib 1 y1 dbyans)—The gowel 3

dhataha—It1s used here s the piedicate, plural of—z base in masculine
gender

Read fafa for fafq

tinm (Tib gsum)-=trimi—three
phahanto (Tib spro) =Skt sphurati
junna (Tib rnal hbyor ma)—yogini
Read gzgw for gade
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#zgs—of the sixth
qagrg—of the varga or group

8

¥Z3% wwd ufg®w —The first bya (letter) or the sisth varga—1 e the first

letter of the £z class—1 e Pa kara
Read gfafran for gfafaa=
gfafaw (Tib rnal hbyor ma snags) = fifndta=
dutha——duttha—dusta
Read g9 for @ g
satta (Tib sems can)—sattya
yg—Imperative mood, third person, singula: humber
bhutu—wsg—bhavatu
Read gfewfess for aif fews

pahigaliar (Titb  yons bzun ste)—parigithya—IIP ¢ 356
form.
Read gav for $aT

za¥ (Tib 1 yig dbyans)—The vowel g
bhai—bhava

Read gs5 for g9q.

sajutta (Tib yons ldan paho)—samjukta

This 1s a Gerund

geAE AT qurg g wag faw Qe ageg @1 |

HIRCE 419 qg 1 faar aeg

T AT FAAT STAT TIE NI KWA FF |
FYYT TG FART 7 FATN GETAT FfAg )

TaeT 9T T-ENE S F0r (e SRS (Se) |

A-FL: TG T T, FEAEATH: |
S4] ZHHT SIRCATII T FROTH: |

509 (99 T-NETGFF T TG TOREIETI, |
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FAA" PA® , TE ST , FAE A , LA AL, o |
AHT ET° IS | , A e 7wg )

St FPAr Srag a8 , NAE FRY 97 ,

RO T T JIA , T T TErEA Atz |

1. A.N. ga®) 3. N. siwg!
2. N. fa= 4, AN @wo
5. N «faa

so y1 sa bon 1ma ba la |

e hi dbyans Lyis 1eg pas dbye |

ku i snags m sbyar bya ste [

0 y1 yr ge sa gsum hun [

ye ges hyr e Lhyad par snays [

la iy yi ge mo dan ldan [

hyjig 1ten 1aams Lhe iten b te |
byan chub byed pake dow yin no |
thog mahe ha ne ya sten ldan |
hehy dan Than shyes dbye ba med [

Norts

gl disit—the bija of Danta—i. e, O-kara
¥ 11 ga<¥ 1s a particle for emphasizing a preceding word

a@s ( @wfd )—where the double consonant 1s due the change of conjiigation,
wa_being regarded as of the 4th class, According to the Nirukta of
Yasha, 1v, 10, this root ts also iegarded as of the 4th. class.

Read w7t for waw

w#z (T1b rna ba la)—Locative singular

fit—used here as an adverb, meamng sepaiately.
roa (Tib. hlu)—uraga—the serpent.

mahanty (Tib snags)—mantu—manta

Q% Aeg (SGM™ )—A Mantra dealing with a particular form of Tantrik
Yoga named Kundali (the serpent) Yoga, When Kundalini Sakts,
or Supreme Power in the human body 1s aroused, this yoga 1s
achieveds This Power 1s the Goddess (Devi) Kundalni which 1s
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the Divine Cosmic Energy in bodies In the following two verses
(10 and 11) of the satcakianuiipana (Description of the six Centres),
we find the description of the Kundahni Sakt1 —

€Y fAagaiRcaaq S
FHERYE @7 Ay TEETN GIH |
AR AR TR AT
g Gyewr AR seqEmRtaraEny
FIE FEUTER T YL ARG
M9 NagTrgINETaefaiess |
e gratwEa SEar S q9r 9Ea
T gErEsTEe el fewmthate o

Read =% for =t as the latter does not give any sense

wg—Nominative, singular of the pronoun %g® 1n neuter gender—‘ygfy ar,
SBC, 1, 1, 32

Okara (T1ib o y1 y1 ge)—o kara

hu—khu—~khalu Pischel § 94 and 148

dhau—dhatu

sabhu (Tib kun)—sabba—savva—sarva, all

413 gy—All the elements which are eighteen in number—six 1ndriyas, »six
visayas and six vyfianas

jana (Tib ye §es)—jfiana

vifeso (Tib khyad par)—visesa

st Al e wg—A special Mantra of knowledge
& (Tib la y1 y1 ge )—the letter /a

3—and

loa—Ioka

loaha—Gen singular

dharu (Tib rten)—adhara—Here the loss of the inmitial vowel 1s due to the
accent on the second syllable

@tere qrg—TLhe support of the universe
bo1 (Tib byan chub)—bodhi
boithi—Gen singular

karanu—karana
1w ya—Causal property
#ugs—Here the doubling 1s due to the accent,
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puva—plva—puvia—piiia
g (Twb ya)—the letter ¥a
sana (Tib stan)—3sana—Here the loss of the imtial vowel 1s due to the

accent

Read g for § as ¥ and ¥ ate often confused

hu—~khu—Lkhalu, Indeed

sahao—sahau—svabhava

7 3 W gur wirg—se Aw aregaafwatE a— e it s quite diflerent from
the nature of death,

e v p———

qEFAT QIS WA fageaw urfa @
AREE TAT STITEAAT T AIGHAT

79 qEAT AW T GEST ATHTY |
AT § T TAHAT AW FATG T ||

$ET FAAT AFNGAT AFASTHT AT FEA |
-0 (T @-A-TR R ga-9-orfaeasyd |
AT -FR-EATH GETITL,,
O q-8T= AT GETEEAIAT |
-0 () §-(F):) -39 TIEIFIFEL |
T-Eq-T g, (a9 ) RTERT SREEEId |

IE |TA TITA! , fagaa Arfd &7 )

AREE TATA faa4r’, gEa e

qu qg+d)° AT JEF GU&A G,

A AFGAY, a7 IZA® A€ 714 |

§ET T, AL, e SHA° AT TEA |

1 N war sfawe 5 A 6

2 N 9gear @eq N aus
3 A N gqm@ b N gaz
4 N wgas 7 N gas

8 A, fagmegt, N fagmegs.
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pa 1 sde yr mthah ma la [

a y1 y1 gehr dbyans sbyar bya [

sa, gsum gyt e m 1an bshwn [

ta y1g e yr yo ges brgyan |

bde ba hdmn pasr byed pa ho |

slar yan pa sdehr mthah ma ste |
tshad med pa yu than shyes Lys |
dbus na bshugs pahs 1an bshan no [
sa y1 mthah ma 3 dan ldan |

1dor sems ye Ses gshom med paho [

yaha sdehr mthah ma 1 dbyans idan [

me §es 1an bshun kjoms byed paho |/

NoTES

gy~ ( qt j—ma-kara
arfggsa—Combination of § and =fgesx

-

32

#=Mandala In mysticism, 1t 1s also the symbol of the want of attachment
Cf Tib ma m chags pa med pahi sgo rtog pa med pas thams

cad grol (Bkah hgyur rgyud w 43)
wfgges—DBeyond all forms
aﬁ\tg{—-Combmatlon of g and ==wEE
FgsH~—avahiu—avadhita
Read g%« for ¥=® and separate the final % from g%
@¥s g59—the doctrine of Sahajiya
Read wuwry for gerg  Tib tshad med pa
apamanu—apramana
a~ca Pischel § 184, Tib dan
vaja—vajja—vajra
sathu—sattu—sattva
sgg—3ggw 11b rdor sems
T = 99 =TT = g7 = gg = Ty = gauRfHar=gaar
Cf wazmafaga DfufEufr &)
79 EFEET GG A6 T |

— Prajnopayavimidcayasiddh, p 17

ST—%
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andha—anasa—anada Pischel § 262—undestroyed Tib gshon med paho,
ja—ya waq@—a-a Tib yahi sdeh:

vunathaio—vinastaka, Pischel § 598

e ——————

5 TRl R GETAT 9T 9T WA |
HAT TgZ L | TEW AT R gasdy
AT GEAT 0 | TS AT

T AN @A AT ASH AT |

& AT ATEE TY 0 98 99 AES s ||

G- A AT TR, |
q-F TR @) T g
qRCEEERe: | 9-(3i)-9gaRya®
(sftsr ) TR -FRET B I 0T |
F-7 @ 7aq, o -(3)-
74 (o) 7ed T |

YA T RN , TIT° QAS T,
AR 98T TR qEW* el T g,
HeRFg GETElY 7H9° | qaase® R ||

T IAR” THAE , AN 73 H/A° )

TR AT T JUTE 9 » WES'C T ||

1 A, N.®, 6 A. q-a3y,
2 AN = N. 9993,
3. A. N. &g 7. A, G. AT
4, N, 7% 8 N. wEwa)
5 A N ¥, 9%, A N &9

10 A N. 9uz=.
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tye snags chos dbywns 1an bshwn te |
thams cad 1an bshan du Lhyab paho |
bu ga 1nams nas hdzags sa yo [
hbab pahs sa bon 7t ma ldan |

clar st dban po yu ui snags |

P sdeha bshe paha sa bow ne [

@ dbyans stan dan ldan pa ste |
kl.lor bahe hjrgs pa fams byed pa, |
ta yi snags Ly dgia fams byed |
slar yan pahr sdehe bshy pa w |
sgra chen po mt sgiogs pa ho [/

NoTEs

dye—tye Tib tye

dhamma—dharma Cf gw—GCG p 41, 68

gqs—DPresent tense, third person, singular number

saala—sakala

sahaa—sabhava

wgs—Present tense, third person, singular

randa—randha—randhra This form 1s Abl singular, Tib bu ga rnams nas

vahana—vahana, meanming ‘taram’ (a boat) So ‘vahana bija’ 1s ‘tarani bija
1 e, na kara

Teq a9 W gei—7

Read #ww= for a93=.
maaranda——makaranda, Cf,

Tq T A 3 yatry wfawe

AFHRY GAI vl #owgae |
—Kisnacarya's Dokakosa, Sl no 6

1

fase—foas
Read—soit for sy Tib @ dbyans

sanna—asana Tib stan
bhaja—bhaya
wss—Gen singular
sattu—g$atru
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yg—Gen singular of g Tib pahi sdehs
fweg—This 1s an adverbial form
avag—Present tense, third person, singular number

qEng AT AR g T AT AT WAS ||

IS HEAG AT AT ||

T AR FHAT ¥As fhgao wwfa )

qErATE AW GEF G AAR FAaAr frataaasg )

qaTe ST, -0 T G, T 39 A |
o (i) 9 A A |
990 T-FR-JFF LOIITa |
7-(Fi)-w R (R e,
-9 - FI-TT FARST: |
qgAE el ARTAL! BT Feawg® A7 ||
AT FF AF , NELEA, AE &A |

FEQ TAR FAA ¥ fagaor WAl )
qROT qT* A &, FIA AAT A ||

fafaag |

1 N. s%omg 3. N ®w3,
2. A. N, 7eay wg 4, N qg=al¥

1lunm gv sa bon @ g 1eg |

snags m noi bus hbab bshin paho [
chw yu sa bon 1nar baun pa |

sgyu ma Yyt m 1an bshan no [

st Y1 pha 10l e yig ldan [

sa gswm gys wt hlkehiul hjoms rgyu |
pa sdehs mthah ma 1kan 1an bshn |
st Yyt pha 10l o dan ldan [

no mishar che ba yi mv chos [/



&
e 59

NotEs

pahana—paana—pavana Tib rlun
pahanahaa—Gen singular Tib rlun gt

geqE AN—9-FR
akara—a kara Tib a yig

Read g% for a1 as the latter does not give any sense

ge— With

laghu—lagatu Tib reg , Imperative mood, third person, singular number
Read 73 for %

w3=3%9 Tib bshin pa See SBC p 248

#ag—aas—mam , a jewel It represents Buddha and his doctrine
sqg—appu—appi—apya Pischel § 594

sqg—Connected with water Tib chu There are four byas of water,
namely, %, &, wand

kahananu—kahnu—kannu—karna This 1s an extended form

gwaq—Loc singular Cf Tib ‘rnar’ which 1s an abbreviated form of ‘rna
bar’, meaning ‘in the year’

mar—maya Tib sgyu ma

juttao—juttau-~yuktaka Tib ldan.

fag—hetu , cause

tihuyana—tihuana—tnbhuvana Here ‘g’-3fq has taken place
bhanati—bhrant: , Gen singular

majja~—majja

visamita—vismita.

SATWRTALATE THE FHEE T ||
TR 7T qrAT T weq sy

THTE A8 WY 3RYE T8 ||
g T 9998 FANET AT
gor HF T THF ||



3% . STHTUI:

e & e |

T-TNG TS T-(FR)-=F Feareqaq,
T-FEE R S, TG &I |

0T T R ARFTET sEaiaey o5 |

ST GEFAR, T9E, SEHEE W |
ATTT FAS Fely, THAST”, fEre,
IE a8 VST | 398 g€ |EM |
99 AR FAIEE, FAW e,

e W & 995

1 N. Fate 3 N W,
2 A @t 4, A. N. 3=e
N wrgett 5 A, N faega.

ya yo sde yo mthah ma w [

pa dmahr sa bon mchog y1 ge* |

tsa y1 dbus mahs sa bon ne [

10 118 mga Lo gnas pe ste [

e Y19 gus m phye ba n |

tha dan tha man 1am bshan no |

de ltar snags tshig® drug po® ste |

1nal hbyor ma y1 tshogs spio ba [

las hun 1am bshan hlhoi lo ho |
1% go 2% ishigs 3 X pa.

NorEes

pamaha—pamha—pamma—padma
ware—Gen singular of wawar (— )
majja—majjha—madhya

wW—Gen singuldr of T-=1¢
mattha—masta , the head
thio—thiu—=sthita,

99 (=Skt. g@)—Gen, singular,
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ycwg—Lhe doubling 1s here due to emphasis
qEE g =9,

Zaggie—Combination of 9% and g Tib lha dan Jha min
gam-—evam,

chaya—cha+ka , cha—{a—sa—qat,
ex ah, 1yc a,

juvana—yogini  Tib rnal hbyor ma,
vinda—vinda

sabbha—savva-—saiva,

cakku—-cakra,

VI

qEEraTE A T tafa ey

FaAT TG efaere sreAm qwar )

|BTH AARSH || A T FAE @AW FA A=A |
w1g foor aay afger gowmey Fafsran

THT AIqT 77 Tagaaarer g ||
F-gier & (i) e, Beragw
S-eqe-afaed AfEfig= |
g (s s |
T-(FR) T(FR:)-TH & Geamameg |
IR fra: @ geaEET:, G
- A& g, FgAgEwIT |
Fq TEFAOE 1 QErR , e e
AYE JIA, AGT G, o A |
TEEA° AAFTA || AT AL FAS AWAq = )
are Bat qO qfew’ guarEre, fateeE
T ASTE @Y, CIEITIa® T&ael |

1 A N 39O, 4 N ofim 7. A N fafom
2 N ofum 5 N afg= 8§ A P
3. N arfy= 6 N gdo N. fagawam

ELS
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ya sdehs mthah yi sa bon n1 |

byan chub sa bon 1an bshin no [

lee gins 1 ger y ge ldan [

1nal hbyor ma snags a yig dbasn |

sa gnas pa 1 mr gyo baho [

na 1 Yo ge e dan ldan |

sems can kun sprul 1+ gyu mishan no [
thog gnas dbyans na thog mahy mgon |
lee gns 1 dbyans mgo la 1eg [

sa gsum khams Lyt 1an bshan no [/

NoTEs

bhinni—bmn—vinnm-—dv:  Tib, gfiss.

fr= and ¥ should be read as f‘amg, and R,

pammu—jthva Tib Ice fagr-fs1s the vowel §,

reha—rekha RJ@dtsiis

wgr—According to Tib 1t 1s 58T (—a-svara) g 1s here shortened
patiatta—patitva

Jo;na—-yogm'i Tib rnal hbyor ma

grasa—Combination of @ and wras%. Tib sa gnas pa,
athaia—asthita

acalaua—acalaki—One of the ten degrees which are to he ascended by a
Bodhisattva before attaining Buddhahood

#—the letter 7

g—the letter 4.

g%g and w7 should be read as g99% and w4,
saautta—sattva Tib, sems can
ana-——anna—anya.
mtta—nuttva—nvitta—ffag—nimitta
phi—bi—vi—dvi Tib gis,

jhma—jihva, Tib Ice,

wg@s—Locative singular, Tib, mgo la,
dhag—dbatu, Tib, khams,



SR "9y

AT FIE | 7R I RS gaae guar )
TqY w39 {3 fier qewr 1z wE )
Wz TfEe gre sfawsr gmTmeET |
tata qn sgw afew” wa fivor ager

a-(Are) T-(FRw) &% g R |

i (i) DfiieTEed @ 1

7-(7%)-@ Igdfemdts awew T-EwE: |
sere (@) 5w (o) @ TiET gRIhaH |
Rtaaiterd g (i) FeolrgE |

d TY% GAL , T8 JETICEA

FIA TEAR AGqH FA9eq fa Ay,
HATE A T | AITA a4

AT HFEALAY | gEmaraeed | fafs S
SR O , HR* fyo o )

1 N. #% 2. N fam
3. A =&«

ta i1 1 ge e dan ldan |

Ina pa y1 m thog ma ste [

inal hbyor ma y1 1an bshin no [
ya sde bshan gnas pahi sa bon [
Lumn gys gtso moha 1an bslan no |
ba gyad paha sde i thog sa bon [
ston pa 1yt nu 1gyan pa ste |
Lhw bahe Lhams kys no bo fud [
gias par gnas paha thog ma m [
Lew 1us thag le hdzn pa ho [f

1 x s
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NOTES,

sahg—saha—This nterchange shows that there must have been one sound
for the two letters (¥ and §), In Bengali, as a descendant of Miga-
dhi, the palatal sound only obtains For this reason the thiee sibi-
lants are interchangeable

juva—jua—yuta, Tib Idan, Here ‘@’ fq has taken place,

Read gw« for gea |

pahama—paiicama Tib lna pa

Read gfexw for ufyy |

pahiam—prathamam Tib thog ma,

prathama—pra tama

juvana—yogini, Tib rnal hbyor ma

ggg—Of ya-varga

Read fa% for rm Tib gnas paly,

thia—sthita

Read gwwe for gxmz )

yo@e (9%gq )—Gen singular, Tib kun gy1
nai—narl Tib gtso mohi,
sahai—~—svabhava Tib, ran bshin,
Read HEITE for wg3qH

wzzwe ( weww )—Gen singular,
atthaa—atthava—sjzggd—astama
stina—_{Tinya

kakka—kankala Tib ken rus
bhina—bindu Tih, thig le

Read zz= for g3,

thaja—sthita,

gaare fafa Siemr sat gae amg i f3e A
AgFAT QATCATT JA FATISHAT ||

& T FAAT AT AT TTHAT ||

W 1§ AT wAafieway arfEg goeg f3zam )
F-Fieq 3 o 3-er-ge asrenafar arg: |
g, (e ) THwRm aif-galeas |
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F-(F) -THA ST S |
¥-(F1:) WYHY THFR-APEa T o6 o |

FETET Rt Al TECIGN , AW ART 4 A N
qEFAY TATCITY G GATI=AAT ||
A G F NFT TAT ||
W AT , AACAVZAN ,  ATlER, FO=F Bga U
1 N s 2 N. «usg

ya sde gnts pahe sa bon na

L yr dbyams dan Wan pa ste |
1do 1je span guast mgon po ho |
ta tha e yi yi ges 1 ggan |

shye ynus la ny spias pa ho [

ta iy ne ma dan ldan pa |
1ums hjoms pa yu 1 gyal po ho |
bha wt A ldan e yig rgyan |
lte bahy thab tu gnas pa ho [

1 %X nas

NorEs

Read zraawrs for amret

aggi—agni But i Tib ‘siin’ has been used, meamng ¥R or Ted
agn (fire) may be regarded as the essence (@) or heart (g%a) of
vayra (thunderbolt, diamond)

juna—yoni, vagina In mystic language 1t represents ‘the source of all
things and from which the whole world was manifest’

Read wag for axg, Tib. A1 ma.

raval—ravi

Read stawy for stragr Tib rims

sare—Gen singular,

javara—jvara This 1s due to anaptyxs

Read were for ww

adhvaha—sdhvamsa. [ib hjoms pa This 1s due to prothesis

1R0=s1aU—Traa-=12}4,
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"Separate W from

ralr—ravi

aifes—Gen singular of g bases 1n the feminine gender
Fagg—Loc singular of % bases

wfes sws—In the cavity of the navel

qEeelE SRATSAT 2T RYOTATIAT § WITSAAT |)
Frerafiter aea Aua T3t @ AgtofE 99
T AR Arfaarsr’ w3z ag awrEg ||

ga tafa g 8a s

T 2 (diem) wieT, | R
(v ) FEvEE S-afeas |

RAEARMT F97 TEAT-ETEd AN |
@-( fivw ) on-FR-1fiwd WR-ae-eE ' )
F-(F)-=r RBefiTr 5 g &

qEFATE, ATATAT , TEQIE FIURITEN" | gofoesE |l
faerafita aug qa°, Jewe 98d , AL [ AT )

A A A’ , §33¢ TE° TEGE N
watata fig, & g&l

1- N- Wﬂ 3- N. Wﬂﬁ
2. N. fdafim, 4. N wfof.
5. N =g

pa sdehy mthah ma gnas 1 an bshan |
o mthah yo yis 1 gyan pa i |

hgugs pa yo n 1an bshin no |

b 30ss su smags bshin ste [

dgah ba bshy yu 1 an bshan yyi |

gter chew po yi sa bow 1o [



Rt 8%

10 Y1g 0 YL yu gehr 1gyan |
1tsa diag po yr 1an bshin no [
8a yu gnis paha sa bon ni [
snm po yi na gzugs s ho [/

NorEs

Mamma--marma

ris—riu—rTa—ripa

kasana—karsana

visosania—visosaniya

Read w1t Sst=1 for wwz g5 Tib snags bshin

G = Tut

g9ag—Combination of =g (—=gy) and wmz (—wm=) Tib dgah ba bsh
There are four kintds of wrsi=, such as, (1) s= (2) ww@=, (3) e
s and (4) famm= AS, p 32

Read wefafk for wefa fo

mahanithi—mahanidhi

biva—blu—blja Tib sa bon Here @’ gfy has taken place

tal—ravi

ostao—-os10fi—oslaa—usiaa—Tsiaa—hiistaa—bhiisitaka, decorated

sir=e Fifggsw —Decorated with the vowel =it

Read w33 for sa3=.

rutthai —rush

nai—nadi, Tib rtsa

#9—Gen singular of ©

blou—bija

gy fufi fig—The second letter of the xt class—1 ¢ ¥

heya—hiya—hiya—hiyaa—hiaa—hrdaya In the mystic language, wed
represents q (knowledge) JS, XV, p 81

2g¢—Gen. singular,

forere @eae nfesreh gafon aw gt

FCAT FATAZ AREE IS ATF QL W )
AIRTSAAY 1gE FANFITIHR HIIIE FEIATEIA T
Ag=AY AR sfawaT FeEeT wsH AR s )



gt CiLauic ol

- ey Tae ARaeTeasrd |
F-I-9 B e AiEer araE |
3-(=) 7-(=) wealrem (s e

AT R, AT AT OF §I |
F-(3%)- S, T-FR-IATT T AR, |

fitare GEag fEAAY , JIO, I TEA )

FTA FHALL ARG, AT FEEE AL |

JISEA , TEE FAUT {or7ag FAZITE TEHTE" et ||
% EFAIE° ST FFA ; FIESE ST 716 ||

1. A-N &a=. 2 A @gu«g
3 N gz=aig.

n g 1an bshan gins gaun ba |

1nal hbyor ma yu de mid do [

g yi1q ia gy o yig ldan |

dbu mea 1gyan ma ro 1an bshin [

ta paht bar gnas baun bar bya |
1nal hbyor ma yu tshogs Lyr m |
than pa brgyad pa syiub 1an bshun |
ta, sdehar mthah ma v yug 1 gyan |
thod pahy dbus Lyy 1tsa 1an bshin [/

Notrs

Read @was for ggaw  Tib ran bshin gyis
geas—Instrumental singular
Juvam—yogin.

o from a. Tib. a yig.

Read a4y for gfaes
safijova—sajijoa~~saimyoga Tib Idan,
dhtula--ddra [ib rgyan ma

Read =1% for g%, Tib dbu ma
nat—-nadi

taha-—rasd

rahaha—Gen singular
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musr—Combination of § (a# ), w (&%) and = ( —8<=r) The muddle letters
of § and vy classes—1 e gand §

es— T his 1s a gerundial form

juvana—yogini,

Read famza as one wo:d

vindatka—vindaka

Read—weg for 9133

attha—asta

pai—pada Tib rkan pa

geuas—Gen singular of drye

fi=w

m—nay, na1 (SBC, p 144)—nvai (=‘nuvar’ as found in the Padapatha of
the Zauttiriyasaminita), meaning ‘eva’ (indeed) The indechnable word,
nvai, occurs frequently in the Brahmanas in the sense of ‘indeed’
7afw, agfq, @8f, etc, are also found in GCG  In the East Bengal
dialect we also find the use of ‘ni’ in the sense of ‘eva’ Cf, wifufa,
gfafa, et

rlia—rlpa

Read qe=] for a3 g« and also read g=< as one word

gexi— [ he last letter of the 7 ¢lass—1 e, #

Read sfg= as one word

Aot T9R Sfawf—And the last letter of the g class (1 e, @) 1s decorated with
the vowel 3—1 e, &

kapahala—kapala Tib thod pah
kapahalaha—Gen singular
majja—majjha—madhya,
nai—nadi  Tib, rtsa

=19

F ATITAAT FH T QIS ||
T wETE AEeA Tty AsAT /TS g5 )
qrfas N gow gag g af@

e frmmesy § srfasst ||
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F-( 9gT ) T W g9 a7 |

() A-FR-TET @) RS A AR I |

qui-sfisey 2-FIC-g6 2 Bamrer 7 (f[As) |

7-@)-gr & Gfiew) femess (e §-(@m)-afa |
FATET ST, FIH TEFAE |19 )

TANS eAr , QT as , ATUS §H )
qrfere® e, LA AW , faweE Al 0

qgFaT’, fFm @g 9% ohifawar |
1 N @« 2 N aqfu=
3 N ageag

La 1w mnon bijod byun bar byw [

de s las 1nams rad par byed [

10 Y19 @ YL Y1 ges grum [

mgo bahs dbus nas sgira chen hdzag |
sa 1 sa bon 1 yiy ldan |

giu gsum gyr mr dbus su ho /

ta y1 mthah ma 1s 1gyan pa |

sp1ul pahy sten dun hog du ho [/

NoTES

Read wexs as one word.

TesH ="w¥lay Laken

khahantai—khahant: (=wgfs) Destroys Present tense, third peison, sin-
gular number Really speaking, the suffix %fi 15 plural , but in OB
and MB 1t 1s used as singular

dglg—And it Tib de yis

u (and)—ua—uta Cf ¥ (and)n SK, p 92, 211
Read s for 5ar&

aala—aara—a kara

Read w39 for 9rg=t which gives no sense Tib gzun
gais—gaiu —gahiu—gihita

fg<f—Gen singular of fgx (= Skt fireg) Of the head,
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#ett (=Skt, warg )—Abl singular

Read g for ¥=

mujja—mujya—Causal potential participle of rt gg—to sound
pathia—parthiva

pathia bia—=

ga=g= (jomned) Tib, ldan

vifas 9 9| gas—1 e, f.

tikana—tnkona , triangle The tri1konais the symbol of the Tri ratna,
and, according to the secret doctrine of certain sects, represents the
yoni, ‘from which the world was mamfest’, the source of all things
The triangle 1s often found 1n the Nepalese temples dedicated to the
Buddha Saktis and figures 1n the Garbhadhatu mandala immediately
above the five leaved lotus enclosure The Japanese look upon the
triangle as a flame symbol—'body of fire' (third element)—which
destroys all that 1s impure
The Buddha, accoiding to Beal, once ‘discoursed on the symbol
“I" with three dots  arranged as a tnangle resting on its base’, -and
‘used the triangle as a symbol of the embodied form of the Tathagata ’
When seated 1n dhyana mudra the Buddha forms a perfect triangle
resting on 1ts base, and it 1s believed by Buddhists to have been his
attitude 1n the womb of his mother In the Garbhadhatu mandala the
triangle rests on 1ts base, and, according to the esoteric doctrine, 1s the
form which 1s symbolical of material essence The tnangle with the
pownt below 1s the symbol of the highest form of spirituality——the
spiritual essence of Adi Buddha —GNB, p 177

fimae—Of the triangle , Gen singular

sfs—Loc singular
aeq—T he last letter of the a class—1 e, 9
frageg—Combination of fwm (—fmia), we (—ww) and S¥ (—=%)»

q T F EegE AT IR

fagaw st | @ wrfeers mazfa

WS W | 7§ GHE A AT |

qeeRE o1 SEEHST Arg argfw 9w ||
g9



Yo, TR

q-( st ) ( o )~ o ) R
it TR frganiauRs: |

g-( o) Wi R a9 a8 |

F-( #1 )-5-( FW )T R g9y M |
7-( )= & (i) (W )-
CCREKIRIGIIREE

TR GRAL AT, TG B, fagaa safa )
TRE Y R g%, I WA g |
Qg , ASHE AN , AE A 7R |

¢ A N. &= 2. N fwg,

:‘ta Y19 10 Y19 & y1g sbyas [

“whos kyr dbywns na g1u gsum ste [
de phyu sa gsum skyed pa ho [
sa brun dbus ma beas sa bon |
na y1g 1 dan ldan 1an bshin [
pa sdehs mthah ma o yis 1 gyan |
sgyu mahy no bo padmah 1tsa [/

NoTES

@ € §—TLhe letters §, T and ¥

samjova—samyoga

yaaaW—Combination of e (—wdurg) and fGRw (—G&fw)  waae+
feraie = vwreTS + S = g

yaurg— Lhe essence of Reality , the element of the elements There are
three dhatus —(1) &m@, (2) & and (3) @

tihuyana-—tnibhuvana

Read sufy for gufa

uatti—utpatti

fagew sufa—Ongination of three worlds

Read #aysfy for L far which gives no sense

madhaimi—madhyama Tib dbus ma

waerw —The Middle Path In Hinayana, it means a middle course between
materialism and the doctrine of an Eternal Soul And in Mahayana
1t means Relat1v1ty which 1s T



FrwToig. %2
Read gesw for ggs  Tib beas
sahalo—sahita—Together
sukka—¢ukra In the mystic language, 1% means 3qqq Cf—
TF AQATT @Ta (AT QST |

wifgy 7 991 o = yafgs qun
"""“JS,II II.

Ste—Gen singular of sy (—)
hao—hau—bhava
ge<—7Lhe last letter of the g class—1 e, ®

mal—maya In the mystic language, wrr means wsxt (knowledge) Cf wrdr
uaT g w@d (—AC, Com 26

nai—nadi
1 =vg—Indeed

pamma—padma In the mystic language, ¥ 1s a symbol of self-creation It
also symbolizes the female principle ( @ifgs = Far 959

. Sl aiian

T TESTASAT £ L )
ZEAT AT ggwT et
qH e A ||| o Rragewet
=T JIE TIEE q99 ||
W g-foraa s-enns |
(T )-ar i -,
fAfgeir e TgId e |
uq TAEE: TGN JAret a9 |
T T3% 00, F9 LW\

TERAY Y , (gAY , RIS nErax T |
T’ FETS, A, I3 FIE TAEL g9 |

1. N ==,



4R " FERTO:

10 gan gnas pa 1 na 1an bshan [
ta sdeht mthah ma 1 dan ldan |
ma lus dbyer med sems can gyt [
Lhams hdzn pa yi mgon po ho [
de ltai snags tshig bew bijod de [
dus bshe yo i tshad can no [
anal hbyor ma Lun las Lyw m [f

' NotEd

wg—rav1 The letter T 1s the bija of tfa (sun).
© aqaaq-The letter T belongs to the & class.

kanna—karna Here sw refers to =mafgwis, a Tantnic deity, who 1s
worshipped as the mystic form of srfmal

sahai—svabhava

ze f=1—The bija which 1s the last letter of the # class— e, ¢

ZE 99 sga—f

nihi—mkhila Tib ma lus Here we find the syncope of / II P § 363
bhina—abhinna Tib dbyer med Hete we find the aphaeresis of .
gahantai—gahantt (=Skt wwfy)—=Present tense, third person, singular
number

naha—natha

eam—evam, thus

disa—dada Tib beu

pau—pada

cau—=-catur Tib bshi.

Juva—ua—yuga. Tib dus

juvahi-—Gen singular

pamahai=-pramathi(n)—Destroyer.

99 9% yares—The destroyer of the four ages of the world, such as, (1) ®a
or g, (2) &, (3) wroeand (4) =fy

sabbhu—sarva It tefers to waY (=Skt #=).



SRl %3
VII

7 g2 T8 ATHARA qefEst 93g ||
A TIITfISTHT TR FOATATEAT JIA A ||
7 AWMBAAT AT §Y |

A g gawg fAmfE feaer

0F & HETE T |

der Tgaferad (i) T-HR-FORT TARHH: |
q-( q )-raferam (dism ), (39 ) Jaamd: |

F-( FR: ) AN @ i e |

YEE TEE AEIA 5 iy |
WTES qioasl , T FIOCATAT FIT 7+ |
QAT , TR g , WEFAL , Frewte fEgd N

snon dw pa la 1a stan no |

thog ma ya mr chos gzugs so [

de y1 bsha par guas pa lu |

e Y1 Yu ges 1nam 1 gyan pa |

anal hbyor ma 1 nams Ly snags so [
ta siehr dbus nas cv hdod ster [

na y1g 1 ye yu ge ldan [

sna tshogs spiul pa byed pa ho [/

NortEs
g—The % class
pliva—plvva—plrva,
rahal—raal—raval—ravi

Read =rg=9 for srag=.
asanaa—asanaka

Read ygfew for ywefgw Tib thog ma.



%g - ST

pahahia—prathama [Skt prathama (first)—pra-tama , ‘tama’ 1s the suffix
of the superlative degree ]

Read qg forwg Tib dew:
ge—Gen singular of the demonstrative pronoun §% §® refers to the g class
Read sgafa==n for g yfg=w=t Tib bshi par gnas pa

gegfawa = sgifeaas

aw goafasw—The fourth letter of the g class—1 e, &
kannabharanno-—karnabharana

G FYWAT—1 €, §

juvana—yogini

mantu—mantra

g—The q class
7 w=ifas—The middle letter of the q class—1 e, 2

Read S5 for g
dyao—dijau—Pass Imperative mood, third person, singular number

athu—atthu—artha

sajua—samyoga

qTagus—1 e, o

nmmahi—mrmathi(n) Crushing to pieces

faggdl—Gen. singular

7 99 WFAAT (AR T WEEIT FIA TG ||
oq AN METHAAT T TEHT &H ||

997 FIITAT T THJT ATATE TETAT ||
g 22 fafa amor faefa sirfasten

e amag s ase )

7-( FR: ) TOT-URAH CHR I-GRA AR-TH/I, |
-7 ( fi99q) ThTT F-( I ) II%9 |
-G, T-( N )~ SEFI-Ea: |
F-TETAR JAeERT Brd

A[ET 6T T JA-E80 |



STHTI:
Ty’ HEAN®, TARR, ATERAY, §EE a9 i
TASIER ol T &4
AR TgEeT, THAYY, HEAT TEAT |
QIUIEFAY® §E° , (A0S ATOTETCRTAl sl |
e AT sm s

1. AN v 4 N.qEa
2 N. qgas 5. N gageal,
3. A N.s#wa<q. 6 N =%

7. N, 80

pa y1g spios pa dan beas paho |

1@ Y1 y1 ge1 dan ldan |

1nal hbyor ma yu hhhoi lo syyui |
tsa sdeha dbus gnas sa bon gzun [
gan la de ltahy 1an bshin no [

1lun bsags pa w1 e yig ldan |

a-ham y1 gehr 1an bshan no [

ya yv sde y1 mthah ma la [

dbyans Ly gsum pas mgo la 1guan |
sna tshogs ye Ses snags 1an bshun [f

Nortes

Read q yug for yag Tib pa yig spros pa

g—The letter g

papaiicu—prapajica

wug =%, (expression)—CBN, p 48 Thebjaof qug1 e, aH1s ¥
Read gz==h for ggo=

sala—sahita

7 qog gss—1 e, @

Read ges=t (=1feq) for qez™ which gives no sense

T T geeH—t e, R

jutna—yogini  Tib rnal hbyor ma
cakkavantu—cakkavanta—cakkavant—cakiavat Pischel § 6o1
T q= aesnsi—And the muddle letter of the 5 class was taken
s-=1Lhe letter 5 which 1s the middle letter of the ¥ class,

« &%



¥§ - TR

Jahaa—yatha,

% =% (=3agreqy )—not passing beyond the form
gaa—7The bjjaof gasr1 e, ¥
samtthajo—samtthau—samsthita

samajuttu—samyukta
ahaaru—sgwrg—ahankara—The doctrine of s;gg® 1n the Vajrayana worship

1s the 1dentification of the woishipper with the deity worshipped

Read gawe= for ggagan Tib ya yi1sde y:

gaa—Lhe 7 class

1—it1—Pischel § 116

arq =@x (vowel)—The Tibetan translation shows that the word arw has been
used 1n the sm@rda 1n the sense of wy, ‘vowel’ (Tib dbyans) Tt
seems that the writer in the mystic sense has used the word =g of
which s (arrow) 1s a synonym as both srw and wx mean the number
five The word wx has been confounded with Pkt @t (or s 1n
Magadhi )—Sht &z ‘vowel’

facdfg—Loc singular , on the head
CECELa =ifgwsit—And the last letter of the 7 class, decorated on the

head by the third vowel— e, f&
ﬁm\qg—Gen singular

Read #we for qmg
wae—Gen singular

jana—jnana

TEATAT TS X WG| I98 9% S

T sAg fEzsEg

qIg fAEs AT & dT JTO &F AN ||
qesar Geqfaet ey avay |Iee |

i SSTSEHA: |

F-q0: ((q7 ) T-( HR ) q: qEYEE W |
T TEF it T-( 9 ) AT |
T-( T ) (M) (76 e ) IgdRaaEd
UCHECTIS R (S DN



SF 0

HHN, TSNS A /G A9g 0E A1 , WA AW g |
S99 foest e, | 3T JEor &1 TN )
qEFa1° S9ey I gt , T qEE

1 N =g 3. N f=.

2. N qg=al. 4 N,uwgg

dza y sa bon mthah med pas [
hbar bas hgyui ba y1 ne gaugs /
Y1 ge ya ne e yug ldan /

theg pa kun gy lta baha gaugs |
tsa sdehr gsum paht sa bon w [
1nal hlyor ma v gaugs shes bya /
pa mthah de y1 bshr pa. laho [
snags thams cad kyi bla ma-ho |

- NoTErs

yjala—uyjvala

rla—rfipa

gmag and w9 are the two terms often used by the Sahajiyas to designate
their own doctrine—PCS , pp 151—155

Read w# for 91/ which gives no sense

mantu—mantra

Read 7gg foryag Tib y1geyam

vanu—vannu—varna

Read ug for g Tib e yig

gg—Gen singular of T ( #1C)

jovu—joa—yoga

Read wirerg for sias

jana—yana Tib theg pa

sitrg—Gen singular

ditthantu—drstanta—Example

Read sawe for wass

vagha—vaggha—vagga—varga

gage—Of the = class

tiya—trtiya

Read =1 3% for sive

teha—taisa—tadréa Pischel § 166 and § 262

juina—yogini

e—5



Ys . STHTAR:

saboa—ugd g—samboha-—sambodha—FPerfect hnowledge
ahanu—isana Pischel § 262

qgl ASAY Heg =
Read gsa@< for gz @3
salla—saala—sakala IIP § 3

gsee—Gen singular

aeat frfe amm geren fraefa ateo s )
SEETHE T & ATEAE

AT TSI 21 ||

I MTITSTAT §AT AITAAT & ||

1w S dfRgeras )

TGN ATy |
SsHurEgaa, (9T ) T R aRai aeees |
w-( v ) Tiew gIagiIReT |
-7 qifeiaga: |
queaT Rl arc gl Fraehy feorss |
IHEA QlAUOTY, JATETE
ATEAT, | 1A |

TqTRE o), YT ASTUAT & |
ey gaa gt geadaw )

1 Nam 2 N =«

ta sdehr mthah ma dbyans gsum ldan |
ma lus sems can hbod pahr gzugs |

dio bahs gswm pa ta stan can [

hgro dan ma hgio beas hgro sgiol |

de bshun * * w1 ge baun |

sa m bew bsha pahn gaugs so |



STy, &

w1 snags 1nal hbyor ma 1nams Lyt [
birda s su m hjug pa ho |

NoTEs

FA—Irw == (vowel)

qa fafr am gu—1 e, fq

nisahasi—nih§esa

bohana—bodhana—Knowledge
usahama—usahama—usma Tib dro bahi
gggwg—Gen singular

sgewa fa@i—The third letter of the gy class—1 e, g

SqewY fai a wes—1 e, @

arwas—7This 1s a causative form , cf Paly, qrmafy , awdfa

sajara—sajada Tib mu hgro In the East Bengal dialect ¥ 1s pronounced
asq, e g, MG (a horse) as @@, AT (a house) as IA, @ (to
move) as T, A6l (to fall) as =il , elc

gae—This form 1s Gen singular In Sanshrit Gen singular form 1s 49

¥aw 99eus] §5—Lhe fourteenth form of the world

Read f4 /=1 for fqm=t  Tib n1 snags
juvana—yogini

Read gf@ss@= as one word

samknataa—samketaka Tib brda yis —Rendezvous

R FHIATE §eg &Y

Hises wwTE faeg |

IO T FETAAT |

foreme gt sy REeET |

GIEAT SETA FHATES |

% rEgaeg 957 g% T8 ||
(3 e () TR R &g

TAET, S e |

g-q¢ ( fivm ) TeeEETEA |



‘{o X ”srm‘r":iﬂ"

- et |
g-gter (i ) TfFTEET |
F-( FT ) TIAETI, ITAQ TR |

Qe AYIIE SY, HNEA’ AR HEET, |
I I FFa° FqEraa,

s T sy (st |

qIARAAY’, S A WEET,

SR FA, 37T GR° €W |

1. N wime 3. AN ®«.

2 N smwg 4. A qgAgeaY
N aagegear

5 N. gst

pu sdeha mthah ma 1 yig 1eq |

sna tshogs ma §es hdzin po ho |

sa mthar 1dor sems ran bshin no /

e Y1 Yyt ge chos dan na [

chos man sun hbywn pa yin no [

ya y sde yr mthah ma ny |

snal hbyor ma ste nam mkhahy grugs |
dza y1g 1a yig stan can m [

kehw baha 1an bshn $ar ba ho [

NoTEs

Read w¥wrg for ssitwrg Tib 1 yig

Read gz for gevw
ges—Locative singular

muda-—miuda—mudd—munda —The head Cf—
vt 30 g 16 T5h7,

TR (o ABIE—ATEEIT, 7 Y, dew |
And also~

Of ~iig AR oot iy =g |
© R R el Sletn e g b
~-TAAE ( Ramad ), 53 1



TRl .8t

mokka—mokkha—moksa—sals ation .
FHGY ( 98w ) = 39 =qfla9 =Ry =yaurfar = gwar =gy =ww5g—PS | IV
In AS. (p 24) we also find —
T @ TAQT T G A FEAHAOTEAT |
qRIEwaal oy aggwewEa U
Read v« for g1
dhammo—dharma
nmsea—niseha—niSedha
Read 3gwe for yago Tib ya y1sde y1
garesl—1 he last letter of the ¥ class,1 e, 7

Read siisfw for siefs

joini—jogini

Read s forwywe Tib nam mhha
ambhara—ambara

Terggag—combination of T (Gen sing of T) and wEFHg (—IEIHA=
wrgaar  Pischel § 6o1)

e ( 9g+rt s )—Present tense, third person, singular number
sukka—s&ukra

cahgi—chahat—svabhava

O qIAEAZ AAR HISSTAHAT
THE ©F HISAT || T 9 e
AT @S || = fafwam
i et gatremey wtaeg &7
AIIE WS AGE &H | G AATG Ao
gafasege sare ||

T (T @ 91 SSSar S & w6 |

T F-AMR FgT-T: |

-1 (i ) gefterfeaRad aifFn awem

TR & |
q-FR R a9 S |
-9 J-HR-90 FAeTEEy STRAR |



i3, STV

quiY! qIAgE® AATAY SHAT°
FIAT T QRN || TTW, AFTL
AREg G5 | I, flwwa
fEEssEsl, g Saet AIEL &4 |
AT O AN q9E §, TR 7,

Wiira gAtasel gES AT ||

1 N gﬂ} 2 A N ogg
3 AN ogsel

slail yam 1lun gv mthah ma n |

a yi Yy ges gu bshyed pa |

tshams pa pad ma y1 m guugs [

10 y1g & Y1y ge ldan |

hayvi ba med pahi 1an bshin no [

sa mthah dbyans gsum mgo la gnas [

1nal kbyor ma 1nams hbab bahy gzugs |

ma w1 dbus ma de md gzugs |

sa mthah a yv bkah* pa ste [

1nal hbyor ma gzugs Ly khasr bijod [
1 X bkan

NoTES

yaq =9-®< Here 1t signifies the g class

Read siysy for sty Tib gu1

ojja—oja(s)

Jao—jau——jata

gqrg—Gen singular

bamma-~brahma

Read g#7} for uw, as theie 1s a shght difference between ‘st s’ and ‘St w1’
signs

pammo—padma

rayal—raal—raval-—ravi

The tfr blja s o Tib ra yig”

Juga—yoga .

akkhaju—aksaya

sou—svabhava Tib ran bshin no



SR

e =ax (vowel)
samtthajo—samtthaiu—samsthita

.83

sayalal—sayalahi—Gen singular of a¥mr (—a=w@r) Accoiding to Hce Gr

1v 350 (nas nasyorhe), ‘@’ 1s the only suffix for Abl and Gen
‘g’ may be regarded as a weakened form of ¢’

Read %9 for arass

Tes = Wawia

ar0—Combination of ¥ (the letter #) and =1y (—=R)

Read quw for g9

tatta—tattva

Tae—Gen singular

Read wafq for gafe  Tib rnal hbyor ma
juv ant—yogini

muha—mukha
uaral—ucaral—uccaral—uccirayati

—anrrey

q I AT AT AUSTHAAT TSAEAT T2 |
FAswZsERAT fafaam fara sazaa
At aew | fet FaagEe sg
tata T 9gzsi waw 22w’ AEwAT Ty

-0 o-( FR )-gFe-Afeay qENEIFRETE R |
F( T )-a9-fyam ((fivm) g (7=)

singular

Rt e TahaEerd, |

- 7 T 99|

Refia-ai-wgw ( i/ ) A-F-AE FHHIG: |
qagHT GAq AUITHRAl HREAT TEEK
FasgsTAa, fafaamm facas agad,

qAfra o &4 | ARy ragEEg sg )
Farfe an qees’ | AA| 3Ra *, FERAAT S |

1 N %|a. 20 N e



gg- {EuC

pa 419 0 ya cod pan gnas [

lhan cig shyes pah 1an bshan no [

ha sdehu dbus gnas dbyans gsum rgyan [
de 7ad med pahs 1am bshan no [

de yr yu ge 1am bshin med |

gns pa y1 m thog ma la [

a yt y ge gsal bar byas [

hdod pahe Lhams kys 1an bshan no |

NoTES

vanu-—vanna—varna
Read gwe for gwa Tib cod pan
muada—mukuta

sajja—sahaja—The doubling 1s due to the loss of ¥

rau—rlpaka

few@—Gen singular

FHTEIEH ggss—1 e, fa

gafirmt—Combination of qa# (—aw) and 1% (—sax) In Sansknit we expect
an g, which 1s here weakened first into short @, and then into g

Read fas@ for fa=d), as 1t has been said above that 7 1s the third letter of the
% class and 1s decorated on 1ts head with the third vowel 1 e, 3)

karo—kara

Read faggsms for fragems

ﬁm\qﬁag——(}en singular
mssahava—nihsvabhava =gar

janu—jfiana

ddeiram—dyotitam Tib gsal bar byas
kaimao—kaimau—kamaka
dhao—dhau—dhatu

#T3H4! ¥I=Y ( ==@yrg)—Lhe phenomenal world

TIIEAE TIA GI9T WET @Y ||

AL NALAT A THR-AT ATEF GH TIAAT {300 ||
qragey frAT gfE wegeren fasaeg wrge e |

& fom st stwg g firg))



SRR B

T-TE & T Ghee AT |

T Eg-NTEFaT §-TIE 2 omae gerariaerg |
qraFe 5 2-( R0 ) SRaw Ra=aEg, 599 |
F-( T )-Refiwficr SrrrEh-fre |

UGN, TYeY, FAST AL T

APTRITE ATINERR, EG TH° Fe,” wfeuor |
qre 3% N0 TS Pl , Qg qErasEl |
R delt o/ ggaw g )

1 N. @qi 4 wEZg
2 . A N Eﬁ 5 L]
3 A N auen

6 A N ==

N
A
N

o
&t

pa sdehy mthah ma e dan ldan |
thoms cad sgyuw mahar 1an bshan no [
pa Y1 sa bon mthui $a ste [

ya sdehs mthah yig stan can ma |

Lhw ba dan n1 1lun dbyer med [

t dbyans mgo bi gyan me sa bon [
grub pa sgyu maht 1an bshin no |

ka y1 gias paha sa bon [

nam mhhah 1nal hbyor ma y1 gzugs |

NoTES

Read aq for g Tib sdeh

garess— Lhe last letter of the g class—1e &

Read 59 for g9, as there 1s shight difference between Bengal vowel s (€)
and Bengali conjunct letter w (%)

mahaj—maya

Read wmzg for s«

antattha—antahstha

Read iy for f&a

S8



£, TIRTAT.

-biva—bija

T @-qAs are ¥, ¢, ¥ and

a—ca Pischel § 184

ahanu—asana

sukha—Suhra

vaao—vayu

Read gravsw for u@ees
pavavada—pavaada—pavaka Pischel § 599

gfe—Inst singular

jathaja—jafita

fgsrg—Present participle

mahanta—maya vanta—maya-vat

w5g (==mam)—Here the shortening has caused the doubling
jus ana—yogni

bimbu—bimba

o i ot veesant

g " TR THATRIEC TG THe ||
QAGRS AT QETAT || 7 0§ T JAX

fargg wqEs wrames foems |

T TS8-S, T-HR-FON0 TSRS, |
T§ T WE-EEE |
TARAR AT A F A-G6Y JTH |

qg' ar N, TAHRWEQ” AWFL FG |
TAHG® TAT JEE | AT TEEA FAT

frae smEea srages e |

1 N =eg 3 N. o

2 N ogmme 4 N fiug
sa bon de y1 mthah yu ge |
e y1 Y1 ges 1nar bigyan pa [
dpaho gerg pw ma bskyod pa ho [
de ltar hkhoi lo mkhah ran bshn |
de ltar 1kan pa dgu po s |
1nal hbyor ma tshogs y1 ge sta |
Mhams gsum gyr n1 snags 1an bshin [/



ety » &9
NoTtEs

gg—Gen singular of the pronoun ¥%

Read worwarec for warwaredl  Tib e y1 y1 ges rnar brgyan pa

THRAETY =T FL HYWCY

Read gwy for wwg which gives no sense

saccalu—saficala—Moving about

1kallu—ekala—Here doubling 1s due to preserving the original quantity of
the Sanshrit word

tsmag—Combination of v (—uwaw) and w%F (—3%)

gaana—gagana

Read 4z 5% for yeey

ta—it1  Pischel § 116

Read g% for st Tib rnal hbyor ma

juana—yogini

Read fa=w tor fa=s

faee—Gen singular of farg (—a=)

tihaha—t1hauka—traidhatuka—(1) sm9rg (the phenomenal world), (z) =qyrg
(the material world) and (3) stequig (the spiritual world)

VIO

a aeerg Tt ae axfes

FTT 937 FrAT AEgE AT ||

aem Fafa S so e g

HET SIS TEAAT ||

AT A FE AHGE TEA qg1r fotar o
a9 B Ruarn - afy-ra-is wEge-wn |
e ( §-ae7 ) Reft-sior JFR-IRa TErgigeaeT [ |

q-( ) T( TG ) N-( FGF) 7 I R
AR TIT-CRITTRAT |



§s. B

i quraE fare SISET garafE
iy Qo s AL §F T\
e fafe felr aa) g,
ALE TS TEA AL )| WA
AARTE® TS , T8 g fats |

1. N wfis. 2 N. e

ty y1 snags kyr gius pa sbyor [

bya gnas me dan rlun sa bon [
bde ba chen pohs hdod chags che |
de yu gnas pa sa bon ma |

a 1yt Y1 ges dgan ba ho [

hbyun ba chen pa bshi 1am bshin |

P yrg 1@ yig o yig shyar |
gsum po 1lun g1 ran bshin no |

NortEes

sojaho—samyoga

patthu—pa-sthiti—Included in or belonging to the g class
aggi—agni—Here i belonging to the g class, 1s to be taken as wig-fi=
pavana—pavana—y3%-§191 1s § which also belongs to the ¥ class
mahasuha—mahasukha

130—rau—raga

wege qui—Attachment to eternal pleasure

qgg—Gen singular of the pronoun ag

7q¥ fufg f0—1 e, 5 which 1s the second bjja of the 1 class,
Read goewit for gas=n. Tib. dgan ba.

puraio——puraru—plrita

a—ca

pahana—paana—pavana

sahai—syabhava.



TR > 88
& & & gz oo fastrag e ||

TANLSTAT TFUOTEIOE gEfe gy @ |
qoirfy wforwas aw g7 a1z whaw )

- ) T o-F FAET S |
F-regfaqd (97 ) T-( FR )-FRT B

| -gar-Ew T |
g s qEffa STEhE |

qa AsgE! guuit fsEeE il |
FASSZTAL, TROTIEIE,

O g7 g€A | oI Aforaad®
qREL,°, T AR |

1. N. a'gg. 2. N. wfemi
3' Nc qai'

ta yi yt ge am yig ldan [
slar yan riam ses sa bon no [
ka yi sde yi dbus gnas pa |
e yi yi ges ria bart rgyan |
rial hbyor mahi phyag rgye ran bshin |
slar la yan ni brjod par byaho |
tshig hdi thabs ses dbyer med dnos [
1X rnam par

NoTEes

a——Cca.

jui—jua—yuta, ‘ o ;

yaqt (ga). Tib. slar yan—Here the doubling is due to the analogy of yw
( 9@ ) where ¥ is legitimate.

vijana—vijigna.

AASZITA TREETA—L. € T

muda—mudra.




go - SR

\;'1-—ap1

bhaniabbham—bhanitavyam

paja—paya—paa~—pada

n—it1  Pischel 116

pu—upi—upaia—upiya Pischel § 594 S9& 15 @gwr (compassion)—

AS,p 2

e . o i

0 7 | guirty wfoer’ sefa q@ew w9 )
T T A THE AT WY |
TZFATT o JH AT FAFOWTAT SH R |)

g A TR e (959, ) STAREERAr S |
q-C--TF-ai e |
ZE R (AT) AT RARA S |

Tt A QU afvet

TR TBE TN

T T Ho0, AL, TR,

SR , AL T IATeA N -

1 N. wwrey 2, N. wgue,

sa mthah dan ni na yo snags /
slar la yam s b1 jod par bya [
shyed cwn sdud par byed gzugs so [
P e a yig sa bon ge |

don dam pa y1 yr ge ho /

ta mthah @ y yu ge ldan |

gshom du med las shyes pa ho |

NorTEs

bhaniam-—bhanitam

Read s%f¥y for swfy
uatti~—utpatti—DBirth,



TTHTOR:

sahara—sahara—samhara—Death

geg—Gen singular

sm@—Lhe weahening of g necessitates the doubling of
pammatthu—paramartha

Zex— L he last letter of the z class—1 e, @

a—a Tib ay1yige

ahanagao—ahanakatah

ageaT g &g | &1 % Aefsas

frfoam farfe g farfee qefin qag dreg )
aq @ | o fafa gieast fafomo fag 7 &2
&= 3fgas &1 || gAet avavs Fafmrafnes
gaz Feres Azsas |

a-e R (o) e w9 )
FI-F-9-fa Ty W@,
R, TRAETEE, |
qq1 -9 g, ) F-( W) TAARIa=,
JIEET T ¥R, SRReFeT |
I FraTe. AT THeadnesT |
qEWE* QA QIF | WHEASEAA,
R ffrge, fafir, geRiray shiteg 1
au & @ur v 3t Rt fag 7 &,
¥ a3 fhae &4 | gl waws, Rafvonafogy ,
TIe [ aRFES % |

1°A N &ageag 3 N =
2 N wga. 4 N, fas.

92



= TR
tah mthah ma kun hjoms pa ho [
<% dan m na gnas la |
dbyans gsum sbyan shin thag le sbywn [
1 nal hbyor ma Lun hbod pa ho |
de bshan dw ne kha Lha dan [
gswm pa na 1% gnas pa ho [
dub pa sel bar byed pahs 1 gyu [
nhu na 1 w1 snags phys tshag [
lan gins sw m bijod par bya [
1tog pa thams cad hjoms par byed [

NoTEs

pumadi—pramardayati

T =G (vowel)

hui—bhavat:

Read fafye for GfES

binnitha—binnuia—bindukita—Dotted over Tib thig le sbym

sambhoanu—sambohana—sambodhana

tatha—tatha

tthu—tiha—tatha Pischel § 103 The world fag 1s used here in the sense
of g (there)

Read &% for & ¥ and sfgas for ¢ fras

khea—kheda Tib dub pa 3

ukhitau—ukkhittaa—utksiptaka Tib sel bar

bhambbham—bhaniabbham~—bhanitavyam

viaakka—vitarka—This 1s an extended form figat 1s sub conscious operation
of the mind It 1s “an indistinct murmur of the mind”’ ( #9iew ),
which 1s searching after 1its object In itsimitial stage 1t 1s simply
a move of will ( Famfady ) , when emerging into the conscious plane,
1t becomes a certain thought ( gmifydy )—CCB, p 104

fyas 1s same as fgs (=discursive thought)

u—ua—uta—And



TR

T I TAIE TN TG T ]

T ANZITAT TTAT TIFER TSLAT,

FTFE AIST ATH || QIO AT 7T |
q TEd e gEUEsIN TARRIETECO
eTgfor aeTer SwrRATeg "YW I )

T-q01 e {2 ST v |

T-AAR A AT FIAQ G |
g9t ( v ) SEaws |

g-309 g ( fiom ) g-enaardEy
T-F-FDR SEHA-A4 FaTT a9 2 |

qQEA" AR , T A75° T4

AATESTAT A , AL T TSTAY,

FHIL AT NA” FI AL T4

HIWTE G a8 WIS || TARFHOTZETAY,
SRt A , AT oG, FRIWA ||

1 AN aws
2 A, owgg 3. N af=r
N. s=m™~sE.

ya sdehr mthah ma y1 n1 snags [

1do 1)e bu gar 1gyan pa ho [

tsu sdeha dbus gnas sa bon m [

10 41 stan la yons su ynas |

gtr mug * bar byed pa ho |

sa mthah gshom med dbus ma ho |
sa sdehr gsum pa ha stan can [

@ Y1y ge e par 1gyan |

sna tshogs mhhah hgio ma yu gaugs |
hbod par byed pa y1 ma snags. |

qr—1e

N\F)



L SR
NoTES

Read gg+ for yw+
vana—vanna—varna

Read ©ey for sz Tib bu gar
randa—randha—randhra
wee—Gen smgular
soa—soha—soha—sobha

Read <oz {or @i

wgga—Combination of 1g3 (—fa) and wraq
kalavui—k3lay ei—karaver—karavedi—karayati
moa—moha

naa—naha—nisa—nasa
nahao—nahau—anahata

Read #qys for Y Tib dhus ma
madhai—madhya

sa—$a Pischel § 227 Tib fa

aqugg—Gen singular

Read ez for qrauesdl
kanha—kanna—karna

dami—dakini

a—ca—And

aarudhoanu—avarodhana This 1s an extended form
1a—1t1  Pischel § 116

Trag a4 q9g fafa afiegaar

T ATHTE VESHAAT TIAA TN & ||

gl g3 79z GRE 9 v aww |

AT-TATE, BARE JEAEER-TEFT AT, |
7 FRaed R s (@) e |

I 907 qg, Ml Aiagst Smag’ areussaE
MR Faeg |
oo’ 7 RE° 99, AR gU, A 684 |
1 N sWe 2 N giw



SiEabL 8%

80 sa ya yt snags hyi tshiy [

lan gnus su ni bijod pas bya |

ye ses can ilom na 1gyal hjoms |
byan chub byan «hub med de nul [
de ltar 1han pa bev ghis ne f

sa duan ynal hbyos las 1an bhshun [

NorTEs

sosaya—§osaya Pischel & 227 Tib $o Sa ya

pahu—pau—pada

bhaniaio—bhanitavya

st1q ( —=rs )—1It 1s used here 1n the sense of st (2 wise man) Tib ye Ses
can

ahakaru—ahgmkara

boana—bohana-—bodhana

Read =fiwfq for w4 Tib byan chub med

warufa =wilqa

dvadisa—dvadasda

pava—paa—pada—Here 7 3fy has taken place

bhfimai—bham

ywss—Gen singular of—y base in the feminine gender There are ten
bhiimus ( zu¥yfit ) 1 e, the ten stages or degrees of saintly perfection

Ju—yogi(n)

kamma—karma

sara—svarlipa

IX

st fafe e gafew &=

Z T TEAT ¥g A gAY afvgsren
HAANE TATH AQqE & TIHA LA |
FAWZITAT et Ty g sronng e |
F TAAT g F&AT ||



9 . Eﬁﬂﬁa‘

F-T0-Rata-e ARrST-aea |
z-( AR ) e T-RATAHIET, S-E-gge-Aead,
RN TR 6T (AT ), TS S |
FHFRE i, (79 i ) B waeen & o= |
F-iog A |

FAlaTA N4, Fa Tearg” TR |

qEF T, A G AT AUSAA , AT FlAE HAGH )

QLT AGEE A4

FHASESTA TP |

I qX AL A:qH A g qea |

1 AN o=« 2 A N, =wmgn
3 N gHig

La yv gnis pahi sa bon me [

1nal hbyor maht tshogs de nd do |
ta brun pa mthah stan can te |
am gis cod pan bigyan par bya [
de la @ y1 y1 ges dgan | _

hgio ba diug gu 1an bshin no |

ka sdehy dbus gnas sa bon m [

dug gus 1ey pa hphiog par byed |
ka yu sa bon ston 1an bshan |

NOTES

juvamni—juvanni—juvami—juaimni—jugani—yogini

Read sis for =1

Si—men, a number of persons collectively—the plural is expressed with the
word s, and 1t 1s a plural denoting suffix

gahala—grhita

sanu—asana

was—Inst singular of W (% F1)

Read gus¥ for gfas =

puttaja-—pilrttaka Pischel § 598



ST
fgg—Gen singular of the pronoun &%
sa—=Sat Pischel § 227
gahar—gaal—gatal—gat
Tesw—Gen singular
sahala—svabhay aka
fags—Inst singular of fag ( faw )
hai—bhavat:
alagga—alagna—aAdhering to =7 1s shortened here
Read == for ¥ Tib hphrog par byed
sm—Lhe lord of death
bila—blja

sunna—$tinya

TEATH AAT qAIAAT FARTTE Tt |)
T ST TST |IIS |
q A3 TIAAT TEE FEIAAT AT EH & ||

g § gy faeg
zgAg nFE Ay farfoor o faefa sqgsrsy

weg Togaor @ga )

TR, A-F-RFT ARsToaEF, |

R i () TR wwwy: |

a-( T )-Tgattaay ( iwq ) s-enu T
AT-TRa-&5 . |

1 -GEm R Jae |

- R 7eid fist gefta-ena RRfe ey
( TR ) G g a9 |

S



o=, SRR

TEFATA", AAIT GE AN , ASAST TAa® ||
E TN ASE AL TS, & T (A,
SAEE, JHE 6l AT §A

g T]° g, AL, farg

zgFaL TR Y, fafvor g |

facias, guel, aee fagan |3 |

1 N gwags 4 N. sm=
2 N sfinerea 5 A wmg
3 N wuzd N @&

na yi mthah ma o yig ldan |

me hbar pa yi dban ldan te [

hdzm pa y1 na sa bon na [

skyod pahs bhyad bdag chen po ho [
ta y1 sde y1 bsha pa n [

a 1 dbyans kyws bigyan pa y |
st1d pa dan bral ba yi grugs [

n ma @ yigs ldan 10 lans |

ta mthahy sa bon bzun bar bya [
dbyans kyr gsum pas mgo la bigyan [
sa gswin thams cad gsod pa ho |

NortEs

veass—Combination of vg (Gen sing of ¥) and wwss (=w=%)
jala—jvala—the final 91 15 shortened here
1sanaa—ianaka-—Light $ 1s shortened here
gs—Gen singular of g1

s@s—Present tense, third person, singular number
maha—maha

pau—pahu—prabhu

thia—sthita

Read = for @ which gives no sense
raja—rahia—rahita

rayal—raal—raval—ravi



STERMU" ., 98

vialu—vetala—evil spirits
{ara—svara—iowel

faxfé—Loc singular
was—Present tense, third person, singular number

W e t—————"

qEAT AT | FReaTe fRsvert |
IR AATE TIJA AW HATATE |
w fater g1 taf= witeew &v T g7 dter |gren)
q AT gafrewAr T 7 qu @a auee 723 ||
AT § T Ty wwgw w4 |)
& R o () w9 R T |
-, F-F-TNGRL (T ) I TH-e4_ |
T4 TE AT W I A |
q-sfior Z-Afea -2 T YYaIqER-T |
-1 T R Frg-afga-a= |
qEFAE SN, A (el feredy ||
IO AR FTGFA', ASE AR 0@ |
afiafa gk, aittanT &t &< gg @ gEs
qeftelTy, AfvEAe, fermor, SO aus TEEsE |
qATET gOE, (0 et anea® |

1 AN g« 2 N wea=
3 N. WEEgARTA

pa sdehy mthah yi sa bon my [

y1d Lyt sa ba 1tog med byed |

sa mthahr @ yr ge ldan pa |

thar pahs bses ni 1tog pa ho [

ma ghas ha ghis brjod par bya |

1mons paht 1an bshun hphiog cin hphiog |



%o , SIEALE

pa 41 sa hon a g 1qyan |

pha nags hun doms gaun de aud |
sa 31 91 ges 1 dan ldan [

sen ge 20 ba y1 n1 snags [

NoTES

ninnzo—ninnau—unirjiiata
kia—kita

wws—Passive, third person, singular number, present tense
mantaaalu-——mantraka jala.
Read 33 for =g

sy

moa—moha

w=yg—And

Q=74

tathaa—tathata
gaha—graha
stha—siha-—simha
bhakhaja—bhak«ta

AT T98 waT Srerfa 1)

AT AHANE W g 73T FIG HWA WEHAIY ||
garT tafe a¢ 3 agwans gaa afesma
WEITHAT 13T |7aTg |

g ARWE § gegsAT frgmamE agw |

T4 R G SR |

- SPFRY TR, [Feghge og, FO TEF: |
g0 RBefta-aea afErd, wieE: |

F-fqam &4 I |

T & Ay T-gd [ a9 |



TR’ =1

FAR T g%, AT Al |

Qe AARE, AFA ||

faas =2 ey, TfAoEE et )

HARY ffa TS O wawE, g afess i

3T AT aelY 7G|

qg-ax AFW@E |

AR, (e /94 |

1 N gfa 2. A N o

3 A. N. waw

taha snags slas yan hehe med skye |
pa mthah a yi e ges dgan |

thig le cod pan la 1eq paho |

rgyn la heh ba 1tog pa yan |

a yig dbyans gnis bijod phyu 1gyan [
snow du hgiog par byed pa ho |

S gnas s bon dur Lhiol de [

ta mthah 1 dan ldan pa n1 [

thams cad 1an bshin med pa ho /

NoTES

punu—puna(r)

bhadaa—bhrtaka ~Filled with

binu—binnu-—bindu

mauda—makuta

wges—Loc singular

) wag—Imperative, third person, singular number

Read wrew for gfaq  Tib rgyu

maralappa—mara vikalpa

salacaral—sahitacari

pubbha—puvva—plirva Here it refers to €

padiaru--parikara In the East Bengal dialect 3 1s pronounced as & and vice
versa

sa—¢a—This shows that the pronunciation of @ 1s identical with that of g
As a descendant of wfidt the w sound only retamns in Bengali

ST—



zQ- SR

masanu—smaigna
juttaio—juttau—yuhtaha
mssahava—mhsvabhava—want of property =qw

qETTRATE SEL JNASAT AAT §RISE "ERy |
T ¥ WTEHg ITAT fasrm
qxte fafa i sresm &ae

famazsget amgeas saEwETg |
7 {E Z3RWE YIW-g AT ||

T-Rre @ (i) J-SR-miisa q990 S5 AERON |
F-( SR, ) S-ET, AT Fe |

qairer Bl fiom,, s( sreRa ) &g I R
(&) FeRfy-(F=: ), (aq) 9O |

- 9 ) T-( o) R g gaa-ae ofiew |

QeI ET GO A #ATg T3, AEET ||
a3 g aF, ST 7w |

wag & faffa @4, semny, Aee fam= geet
|qEaE A, AqE° [TF

qw TE FER° , YATAFY, AT

1 A N 8w 2 N, wag
3 N. w®

pa sdehn mthah ma 1 dbyans ldan |
sdan baht yid ne hdzmn chen po |
na yg w stan 1tog kun sel |

pa sdehr gnas pahe sa bon na |

a 19 myor 1eg thig le gnas /

byan chub sgrub pa 1 m snags |



TR - =3

thiry du sel hahy 1lun yis so /
ta dan 14 yi 1 ges ghas |
s nt hjrgs pai byed snags so [

NoTEs

Read vareats for yagaiy  Tib pa sdehi mthah ma

vgaEres—Lhe last letter of the g class—1 e, #

punmao—punmau—pirnikita

#ar—Abl singular

Read guzge for g 9333

dusattha—dusta

ggegges—Gen singular

Read ®gweg for wgsy [1b hdzin chen po

mahagahanu—mahagrahana

asaanu-—asana— Lhis 1s an extended form

Read sqwg for gyaz which gives no sense

upattal—uppattal—utpatayat

viakka—vitarka

Read vawwrs for wag ex  T1ib pa sdeh

yawpre fafit ftsi—The second bjja of the g class—1 e, &

wwg—Imperative, third person, singular number

sesa—§irsa—II P § 40

ggs—Loc singular

cinna—cihna

Read gz for grax Tib sgrub pa

sadhal—sadhaia—sadhya Pischel § 594

grages—araniy—( 7= )

apahaahanu—apana—This 1s an extended form =g 1s one of the five vita
airs that goes downwards and out at the anus

Read zss@ for g3 ®@%

gsap@e—Combination of g3 (—f%) and wgEE (—)

bhuyana—bhuana—bhuvana

Read w7 for \rg
bianu—bhihanu—bhisana Pischel § 263
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q ¢ 1 fim s aagaz sEer srfyew g

q AT qET HAIAAT T 951 |

o FTEZSTHAT AT TRONTILTT FITE TS AT ||

| 3 JAHINSAT 993 ST AR ||

§-3 Uit STARERIgE-SE-TR |

7-31 R € HHF F4 =TT |

n-( qg ) AaRyE i o-( FW )-

FONRT TFEFED AT |

g-( G ) A-( FR ) THT AT Fq-T, |
g s el a9 Ty, S Afgzamge |

AT TET AL AAY , FOC Q@Y W
orgT |ESEA° R, TR T |

AL QS G
TAGALAN®, T 3T FIAET |
1 N m ‘5 N @agn
2 N eeisg ong 6 N. oguigwm.
3 N == i1 N g8
4 A N qm 8 N wagadtesy

po e o yi sa bon gewy |

sum cu 1¢sa gsum shyo dub hjoms |
ya sdehr mthah ma vum nan pa |
ye Ses kyr ma dag byed do |

na Y1 hgram gnas sa bon ny [

e Y1 rua bar 1gyan pa ho [

1nal hbyor pa y1 ma es hyoms [

8 Yig & Y1 Y1 ges dgan |

dbugs hehad pa m Rams par byed |

NotEs

vikka—ikka—eka—1In gs the accentison w In the Prakrit, ¢ 1s a simple
vowel and 15 also shorl This fact s emphasized by doubling the



Cjealic . 5%

following consonant, so that the original quantity of the Sanshrit
word 1s fully preserved

tayaisa —trayastrimdat

Read s€% for 893 as the latter does not give any sense

uddea—udvega

sfgsg==8g , Tib dub (pa) In the fmmwmar, 1 21, we find the word wafesq
meaning figmq

Read w3 for w73 as 9 and # aie often confused

dasara—dasra—The ASvins—then 1t signihes the number ‘two’ The Bengal
words, §183 ( =second, a supporter) and €i@ur (=second, second day
of the month) (Hindi, g&r) come fiom Skt gw, through the inter-
mediate stage zar AwY, F|w (third, thud day of the month), iax
(fourth), etc , owe their affix 8T to @1at (—387—=34) where 1t 1s legiti-
mate Dr S K Chatterj1 in ODB, p 700, derives the affi @t (mos
mg) fiom Skt —g But I differ fiom him as the affix with its
meaning ‘moving’ 1s not at all suitable to the (ases like wseT, &18F,
9T , dsx, agu, etc R Hoeinle m his Gaudian Grammai . 277,
derives this fiom wa (=moved) But his dernvation 1s philologically
absurd and has nghtly been discaided by Dr Chattein (ODB,
p 701)

g w3 g9C— 1 wo ending letters of the ¥ class—1 e, g and g

kramaja—kramika—that which comes fiom 1n 1egula: succession

paittu—pavitra

yasatthalo—asamsthita -

Read sjais for 57z as 7 and 7 a1e often confused Tib 1nmal hbyor pa

jugal—yogi(n)

jana—aj ana Heie the initial % 1s diopped Tib mu Ses

sas (=wams)—arag—which appears to be a weakeming of §1  So this form
18 Gen singular

sasa—{vasa

sasau-—sasahu—sasaho—Gen singular

ukaya—ukkaa—This 1s a & word, meaning ‘extensxon’—-qrgmmﬁ,
P 174

nahanu—nagana



AV

eapil
R geaz farfem am fag Srarwat fafesr
R YT T ||
99 ST AT 77 FET TITH ||
ARAZ NEIHHAT AT AT AT AWTE |
qaz fafer Y0 F1@aQ AT |
| 1% ga¢ fasasay fagafzas ag

T B g RO Iftay Rated aarad-aee |
FE-Q FFH-A: 6T ST

g&a R ( fieq ) e, AT aeee: |

qgE Atz s (39 ) STeAE qiE-amE: |

T-FR T Ge-Awm fg-aRas-T |

TR, T aTor fEesty Qe ,
faates yen* ¥ ® T&A

TITITE® 1A AT TATA TEA ||
T TIER AAL,  qET ARA 9 )
qEaE [T AR,  F@AT AT,

7 G, FURFAAL fagniEas g |

1 N. san 2 N. e\
3 A. N dgo. 4 N ad =g after wg
5. N fago

nat yu snugs gsuin mgo la phywn [
hos dan chos yu spon 1an bshin [
bsam gtan snags Lyt 1am bshin no [
ta. sdehy mthah ma baun bya ste |
gron khyer ltar snan dnos pa med [

1 X ma



IR’ L 58

pa sdehi ghas pahy sn bon na [
gtr mug san bshan hbar ba ho [
sa y1g 1 41 Yy ges dbye [

sen ge ma he hjoms pa ho [

NoTEs

faxg—Loc singular
osala—usala—husaia—~htsaia—bhisita
nmivadia—mvatia—nivatia—mvartita—Removed, suppressed
dheya—dhyeya—Fit for meditation
joval—joal—jogal—yogi(n)
dhanaa—dhyanaka—Meditation
sarla—svarfipa=fate In the Y3gq= we find—
T WS S 99 GO @EUEEA |
weqRa fratw Rosrmrcdaer |
naira—nayara—naara—nagara—In the mystic language, wwx means ‘the
objects of senses’ ( guifzfima ) —ACV com 10
a3 =39—SBC, p 279 Tib ltar =3, @ and «ag (=33)—denve from—i1t w7
(=to know) wyux (rt, I)—WUIRZ—UER, AMFT—AW—AR—a% In the
secondary sense, rt Tt (=to hnow) 1s also used 1n the sense of z7 (like)

of ag g@ w7 wmif@— e, his face 1s ke the moon =fy and s
(=%3) also derive fiom the same root

bhai—bhati—Present tense, third person, singular number
abhai—abhava

gaqg—1 € , ¥ ai@—Of the 7 class

beo—bilo—biu—bija

jalanae—jvalaniya

hau—>bhava

sitha—sitha—simha—Emblem of Q97 and symbolizes bravery
mahisa—mahisa—Emblem of 79 and symbolizes power
Read w1y for wrg as % and 7 are often confused
nasu—nasa—Destruction

(-]

(g QITIAAT gAqE it g

AT H FETAAT AFAT GIAGEA ||

{E NATY FHIT AN FLAT AT ||

QR G ASHLY § AFTFE T GO AAG |1



5s, SeaLCy

- (fio ) awe AR |

g-&gra & (i) o-( & )-afva,

(3 ) armEt gdgEe (el ) |

YT ST R S-RIG, (T Sivq ) SsgaeEa |

TF 9 T3 & IF: Gaae R |

g §IZ 9, GeeHg T I

IEFT, AFHFE AA” ARTE T I
O, A=A GHAL IT AL, FTA° AT N
TR QA ATNTAE, AN T JOg a9

1 N gzeaat 3 A N omaw
2 N gmgmet 4 N, fiwis
5 A N o@a

nLmar 1an ' gnas pa w |

1nal hhyoi ma hun 1gya’ po ho /

pa s lehy mthah ma o dhyans 1gyan /
sgyu mai sems can kun nes hdzn [
hdzin paha sa bon a yag 1gyan |

de Lho na y1 ye §es thob |

de ltar 1han pa bew bsha po |

sems can hun gyr ma Ses gsod [/

NoTES

Read gzzzws for g2z w4

sattala—samsthita—II P § 867

gadg—Gen singular of 9§ (—aww)

v=-—The shortening of =it requires the doubling of 5 in compensation
fisa.a —hUsala—bhisita

Read srgag for /313

maivalr—maiyavi(n)

yrg—Gen singular of wwr

f¥rg—Gen singular of iy ( —arer )

Tsaru—husaiu—bhusayit:



iy =g

ladda—Iladdha—Ilabdha—Received
cauaddasa—caturdasa , cf Bengali, s
<—a particle used for emphasizing a preceding word

X
F AN JAT T 997 AW sraf o=y
forer srgm farfa aegst
aqy framEs gav g fius g a5z
AT FrAaT |
AP AIqAA H TATAAT G g S+ ||
F-TF-f T-ETT 3 T AT |
e g% |
a7 Refageq T-we-gem (a7 ) difiE-amme T )
q-HR NI |
g-ie Igdfad ( fivm) Sn-geE aell SR |

FAS AsTY, T G, AR T T,
faet wag” fafe Aease )
qE [amEs, Eegaar | Ay gaesaE® |
Je QAT A, AT EEEH |
TR, Agag AA° , qrag Arg° @ Q° |
1 N 4 A N guras
2, AN west 5, A N. wgeigeE
3 N

SIEIEES) 6 AN g
7. A N &8,
ka sdehs dbus na 1a stan can [
gsum dehr mgo la thig le sbywn [
theg pa mchog gu chos can 1o |
ta sdehs gins pahs yu ge na [
1 y1 dbyans dan ldanepa ho |



<

&9 C{L P

mu stegs 1nal hbyor fams byed paho |
ta y1g 1togs par byed pa ho |

ta sdeht bshy gnas @ dan Idan |

byan chub mthah med hdun pa ho |

_ NoTEs
yasanu-—asana
agga—agra—Foremost, first
fi=ug (indeed)—SBC, p 144
javani—yapana—The name of a particular Jaina sect ——aqatgaﬁ'a
tia—tia—tua—titiya Pischel § 163,

qa\q——Gen singular of the pronoun sgq 1n Masc gender Here it refers to
the = class

binni—binnu—bindu

aqg—-—Gen singular of the pronoun &g in Masc, gender, Here 1t refers to the
7 class

fras@e—Combination of fafy (—f% ) and wq@Es (—=R)
a9¥ frw@e—1 ¢, @

Read—fqae for fggs

tithag—tirthika—Non Buddhists

jujo—yoga

g—And

nnatta—nasta—Doubling of & 1s due to the accent
boano—bohana—bodhana

Read aavwe® @3 weag  T1b ta sdehs

thia—sthita

g ws@fgs—The fourth letter of the 7 class—1e, ¥
a—a Tib 7.

juttala—juttaya—juttaa—yuktaka

FIEEE  gEsA—1e, W

Read wreg for €r=g as % and T are sometimes confused Tib hdzin pa
dharanu—dharani

bor—bohi—bodha

anantu—ananta—wy of feminines 1s shortened here

T four fafa amo sfaers” aner grfvege

o AT § IEIAT A W

geata wraaws tafa winsgsd o9 o9 Aeg aq o
qIT G weg AT 97 /EHA |)

g wat fafa wafasd gee amft aqa



Fr&oie £

g (i) FhTeeIics ol B
( R-7=1: ) Fiftreh-gat |
T-7 {2 -l FRe-ant: |
FIR-T-76T RAOaaq-1298 sae-a<a9 |
T GH-A QR ETar, |
gT-ae-( g ) = ga-ana-an |
Tfeetl, fafs aro Sfaas , gFes gE-azEe |
TR , TEEEAA , GO A N
g afmea® qag fafl saftregd | 733 frgg a0
At g qeg® gt guaeEa |
gaAral RrfiraureEy QeEs S 489 |

1 A N g33us 4 A N zuawR
2 N S 5. N a<.

-

3. A N gwo 6ANa;g
. AN smafa

10 gnas pa la dbyans gsum 1 gyan |
1nal hbyor ma Lun hchan ba ho |
ne snags v yig grs 1 gyan paho /
1nal hbyor ma 4 nams Ly lam mo |
sum Dha ne yu tshig 1han ste |

lan ghas su m brjod par bya |
tshig diug 1togs pah de nad do [
de bshan duw ni sum bhaht snags |
1nal hbyor ma yv mchod 1an bshn |
ha nahy snags m lan gnas brjod [
sdan bahe theg pa nams par byed [

NoTES
Read fax for fay Tib gnas pa
thia—sthita
fafg =adle
I =g— VvV owel



&R, FTRTI

haddau—hattau—hattu—hart

na—na Tib na suags

magga—marga

paa—pada

s—And

gg—S1x Itisa MB form

pau—pada

bohanu—bodhana

Read &9t for et which gives no sense

qAY =¥

g @ and g& ag—cf grftgi—SM , p 433
pla—pTja— of feminines 1s shortened here

a4 wa—cf gwfagd vq w7 wra—SM , p 435

Read wfgwea for wuwaw

wigeew = witasg

Read ggs for §ges , because g and § are sometimes confused
khuddau—ksudraka

jayani—jaani—yapana

nassa—nasa—7The shortening of 5 has caused the doubling

R Y

7 { ¥ USRS IS qEE |gTag = ||
07 & W g O AT QURE WA |

|/ A1& gIAg Argfv | )

q T QEAAT qIAG Ay T TIIIIAT A5TEA ||
GATE FIITAAT QFEHA ||

T-T-I-THEH, EF5TF-EeT-Em o |
0-9- AT 5 £ e & a |

g-ax: (39 ) adeg T/ T |

T-( 99 ) (31 )9k,

T-FAIE._ Jaldd WA |

q-FR-ARam (o) aeeu |



TR .8

A OFER, FINE SHIH TEET A9 |
U QT , qEA e, YOULR A,

qAE TE frag |

qTHE A, LA A7 TAITIRAL |, 179 )
TAME TIIT R, Tq&A Ul

1 No m 2' N' Euf
3. N. 9uI8EAY

paraa yLy ge yerg [

dban pu 1am 1an no bo yshan |

na a1 yi Yy ges dgan [

sa bon hdy ma yon tan snags [

sa yig 1tsa hun hdzad pa ho |

la yig 10 12 yig 1gyan m [

pa gnas nam mhhah la huy paho |
sa yu yig gras kun gy gzugs |

NorTEs

mdyau—indyala—indyyaya—indyaa—indriyaka

sassa—sva-sva

anna—anya

punu—punna—piurna

ebbham—evvam—evam—Here ¢ 1s a simple vowel and 1s also short In
order to preserve the original quantity of the Sansknt word, we find
the doubling here

Read wq for 7ar which does not give any sense here

yug—Gen singular

nai—nadi—nad:

f=ug (1indeed)

sanda—sanna—Motionless

pabbhatu—pa vat

payaftaio—paattaiu—paattala-—paattia—pravartita

gaina—gaana—gagana

wrge—Gen singular

sava—sayva—sarva , cf Bengal, .

A————-



& SR
TEFATT O QEASAT T1g qOvfoneT g ||
A 1% WeAg W CWER A1g A 997 R
faes weagy Rz
qgeAg 1At 7g AY TAF )
IO A qEErAT ganfyeg q=A1az |

F-37q & (i) o-IRae MoErg-Fe |
T-HR T7al € oI (o9 ) SifE Fe i,
(q% ) (Ao T T84 |

-3 f2 ofis wErgsy ]

g9 -aRed () AfHEREER |

QEIE* AGTA A, AR ARF N

AATEAE | AT, A AL FNRAASS, TCIAHAELE |

qEFAR, WY, A WIEAL | TICN, AGTEAAT , FIO {77 T0GH |
1 A N %o

ya sdehs mthah ma a yis dgan |

1lun m1 s10g gu ye Ses so [

na y1g & yu yi ges dgan !

byan chub gam du mu tog paho [

thig le mgo la blta bar bya |

po sdehr mthah ma sbian chen gaugs [
sa mthah @ yis dgan bai bya |

1mal hbyor ma y1s tshogs phrog go |

Nores

plrala—pfirtaka
vada—vata

Read guifas for ysarfa %
parania—pranika

q1g gy = Ara 113



SRS ®%

Read ¥ g3s¥ for sig=s which does not give any sense here
bot—bohi—bodh:

ws—Passive, third person, singular number The doubling of & 1s due to
the accent

Kkovi—ku-vi—kva-ap1 ( =wify )

tilau—tilaka

Read wergg for vmag  Tib mgo

AZgg—Gen singular—Of the head

dditta—dista—The doubling of g 1s due to the accent

Juvana—yogini

vinda—vrnda

paanal—padinat:

qEeAT O T QLAT IS ATSTHAT

QAL UFY 3T TEA ||
e Ivg AATE fonne |
¥ T Aeg g NFHAT sgAfa
AASHATIZTAAT ST § 7 \1E 77 |

-5 B ( St ) o1-( g ) S-SE-gae-
qiieqy qae YHT-EET |
q-HC I, IFWE [ |
F-5-7 A (99 ) TREr T (GE ) Sgaut |
-7 [ A (o) ([ ) T 9 s |
qEAE A AT GAT AU AT
ALY Ty BE |EA
G, FI7G AN, s |
=3 Aeg, AT, TE A, a4z At |
TANIZEAA, NAY, AT |
1 A N, oa@wl



& - TTRI:

pa mthah @ dan ldan pa la |

am g cod pan la 1gyan paho |

chos kun gyr ne sbywn 1am bshan [

sa y1g dam chos ma Ses gsod [

tse tsha snags byan chub sems dpaho |
son ba hhhor bas skye ba med |

to sdehr dbus gnas sa bon ma |

da m1 don med pa snan baho |

Notes

qgi— L he last letter of the g class—i e, §
a—a Tib &

Tews H—1e, |l
sarao—sarag—svaraka—Vowel
muadd—mukuta

Read gwgs« for g ==}
mandaia—mandita

ggwgi—Gen singular

Read g for @& Tib sbyin
dei—deia—deya

aru—aru—Kkara
nmggau—niggahu—niggaha—nigraha
Read §gfor=® Tib tse tsta
boisatta—bodhi sattva

gala—gavia qfqg—gamita (—gamit3)—yr of feminines 1s shortened here
Read =ufa for =g %l

anuatti—anutpatt:

?{Hﬁrz\zi‘q—-The muddle letter of the g class—1 e, g
g—The middle bija of the § c'ass
bhai—bhat1

nattha—anartha—Initial % 1s dropped here

L —



TRt )

7 g gty fredw Fver A )

Y WA SHFR qENSE 7 |l

7 ¥+ yg |YATE awee figaas |

7 1T §TS FTHQRIAE 7 )

QS ©E WI9F WY AFF ATSTH IATH o

AT TT FEHANT 7 T ||
T-( ) -9 M |
-7 SR GRS 7 |
q-fts7 o gaer R e @ fFerrme |
T-5fis T SFT AT W |
07 FEAT A AR
st st qTr T TG |
T | %, eRE S Avgt
R FH GHCSGA° |
I, ITT° SYAE T, aqeg” |
FAA®, FIISA° TIIE F97
T T I TG | TS, ASEA IA( |
{SFT, W 7, € ad A =g N

1, N o= 6 N omitsit

2. N. w#wg 7 N. faquew -

3 A N os3a% 8 N W

4, N giat 9 N ggRUR

5 N =g 10. N waEE
11 A. N ¥

na ta v dan ldan pa ste |

hjrg 1ten ma lus heln ba ad [

kera snags gnon pas hkhoi ba geod |
dha yv sa bon hgro kun hyoms |
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